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De tongvallen, heden ten dage in de provincie Groningen ge- 
sproken, zijn in twee hoofdgroepen te scharen: een westelijk- 
noordelijke, die het gebied van 't Westerkwartier, Hunsingoo, 
Fivelingoo en 't noordelijk Oldambt beslaat, en een zuidoostelijke , 
die zich over de stad Groningen en het oostelijk en zuidelijk daar- 
van gelegen platteland uitstrekt. Onder de vele (vooral ook lexico- 
logische) verschilpunten dezer, althans ten noorden en westen der 
stad, door een scherpe grens gescheiden groepen trekt in 't bijzonder 
de aandacht het gebruik van 't diminutief-suflBx -in *) {-dUn^ -xin) 
in de stad Groningen enz. tegenover de in 't Westerkwartier enz. 
gebezigde uitgangen -fe of -(^);9, een characteristicum , dat ons ter 
onderscheiding de benamingen „-in-groep" en „-fe-, -i/^-groep" aan 
de hand zou kunnen doen. 

Deze -Aa-, -ja-groep nu laat zich voorts weer verdeelen in twee 
ondergroepen , een kleinere westelijke (waartoe ook nog de dialecten 
van Munnikezijl en Burum in de prov. Friesland behooren) en 
een grootere oostelijke, wier kenmerkend verschil hoofdzakelijk 
op het gebied van 't vocalisme te vinden is. Terwijl in het oosten 
aan een vroegere e (d. i. de westgerm. gesloten e en de uit io 
voortgekomen klank), o (=: de westgerm. ó), zonder of met vol- 
genden „Umlautsfactor", de gediphthongeerde klanken a«i, respec- 
tief o"t6**, ö^il^ beantwoorden, de op een oorspronkelijke ai 4- 
„Umlautsfactor" berustende klank als aë gesproken wordt en de 
vroegere ü als u ot m haar oude qualiteit behouden heeft, hoort 
men in 't westen i of i voor een vroegere ë (.= wgm. ë en <( lo), 
u oi \x voor een vroegere 5, zonder of met „ümlautsfactor", 6«t* 
in plaats van de oostelijke ai* (nn wgm. ai + „Umlautsfactor") en 
ü of ü voor een vroegere u. 



O Voor de klankwaarde der hier gebezigde teekens zie ben. bl. 2 vlgg. 



Tot gemelde oostelijke ondergroep behoort het dialect, waaraan 
de beneden volgende studie gewijd is, namelijk de tongval van 
het dorp Noordhorn, die aan de uiterste westelijke grens van 
dit taalgebied wordt gesproken en weinig of niets afwijkt van 
de streekspraak , in het naburige Zuidhorn, niet aanmerkelijk 
van die, in de meer oostwaarts gelegen gemeenten Oldehove, 
Aduard, De Leek en Ezinge in zwang. Als Nedersaksisch dialect, 
dat op oorspronkelijk Friesch taalgebied is gaan heerschen, heeft 
dit Noordhomsch, evenals de andere Westerkwartiersche en de 
Hunsingoosche, Fivelingoosche en Oldambster tongvallen, nog 
enkele Friesche resten bewaard, terwijl het ten gevolge der nabuur- 
schap van 't Westerlauwersch der provincie Friesland niet geheel 
vrij is gebleven van Westfriesche indringers ; toch zijn deze vreemde 
elementen betrekkelijk zeldzaam en zeker te weinig in getal om 
een recht tot het bezigen van den term „Friso-Saksisch" te ver- 
leenen. Integendeel , alle eigenaardigheden , die we in onzen tongval 
als kenmerkende verschijnselen van ontwikkeling waarnemen, ver- 
toonen geheel en al en ontegenzeggelijk een zuiver Saksisch karakter. 

Met betrekking tot hetgeen dit proefschrift geeft, zij er op ge- 
wezen , dat met de verzameling der bouwstofien voor het vocalisme 
ook een beschrijving van het consonantisme en de flexie is gepaard 
gegaan. Dat de resultaten van laatstgenoemden arbeid alsmede 
die van het onderzoek naar de behandeling der vocalen in toon- 
looze en zwak geaccentueerde syllaben hier niet worden bekend 
gemaakt, vindt zijn verklaring in de omstandigheid, dat de be- 
werker voor het brengen der geldelijke oöers, hieraan verbonden, 
is teruggedeinsd. 

Eindelijk zij het den schrijver vergund te verzekeren, dat hij 
als geboren en getogen Noordhomer, behalve waar het tegenover- 
gestelde uitdrukkelijk is opgemerkt, voor de juistheid der mee- 
gedeelde gegevens instaat. Nauwgezette en veelvuldig herhaalde 
waarnemingen in zijn Noordhomer omgeving hebben hem daaren- 
boven steeds de middelen ter controleering van zijn materiaal 
verstrekt. 



I. BESCHRIJVING DER VOCALEN EN DIPHTHONGEN. 

1. „BINSATZ", „ABSATZ". 

§ 1. De „leise Vocaleinsatz" is in ons dialect de norm. De 
„feste" wordt echter, wanneer men aan het woord bijzonderen 
nadruk wil geven, niet zelden vernomen in den „absoluten An- 
laut" en, schoon minder vaak, in den „Wortanlaut" na een vocaal. 
Een enkelen keer merkte ik hem op, waar de nadruk ontbrak, 
ja zelfs na een consonant van het vorige woord. 

Den „leise gehauchten Einsatz" heb ik zelfs in uitroepen niet 
waargenomen (waar hij zich, naar Sievebs, in het Duitsch nu en 
dan voordoet). 

De krachtiger „gehauchte Einsatz", dien men door h pleegt voor 
te stellen, heeft de articulatie der hd. h, niet die, welke voor het 
Ndl. beschreven is door Van Helten, Tschr, 12, 191. De h stelt 
dus den „stimmlosen Vocal" voor en er zijn zooveel variëteiten 
van, als het aantal bedraagt der overige vocalen, vermeerderd 
met dat van die eerste bestanddeelen van diphthongen, welke niet 
als afzonderlijke klinkers voorkomen. 

§ 2. Terwijl overigens do „leise Vocalabsatz" regel is, wordt in 
den „absoluten Auslaut" facultatief de „leise" en de „gehauchte 
Absatz" gehoord, de eerste zoowel als de laatste bij geopende 
stemspleet, want men is niet gewoon na het ophouden van den 
ademstoot de stembanden in hun positie te doen volharden. 

Een eenigszins krachtige ademstoot is vooral, ofschoon niet uit- 
sluitend, waar te nemen na korte uitroepen, als b.v. ja/, ba,! ha,! 
(uitroep van viesheid), he^! De klank, welke dan ontstaat, ver- 
schilt hierin van den door h voorgestelden „Einsatz", dat de arti- 
culatiestand niet die van een vocaal is: de tong keert dadelijk na 
het uitspreken van den klinker in de „IndifFerenzlage" terug. 

2. QUALITEIT. 

§ 3. In ons taaieigen komen voor: niet korte vocalen (zie § 4), 
primair korte voc, (zie § 5), secundair korte voc. (zie § 6), toonhoze 
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voc. (zie § 7), genasaleerde voc, (zie § 11), semantische liquidae en 
nasalen (zie § 38), h-klanken (zie § 1 aan 't eind). 

§ 4. Niet korte, in open syllaben of, bij rekking, in gesloten 
syllaben = een oorspronkelijk korte vocaal; in gesloten 
en open syllaben =: een oorspronkelijk lange vocaal: 

a (met de normale qualiteit , als gerekte klank van de a , zie § 5) ; 

a^ (liggende tusschen a en o, doch eenigszins dichter bij de a, 
ten deele als gerekte klank van de ao, zie § 5); 

e^ (als gerekte klank van de e*, zie § 5); 

e (met de normale qualiteit); 

e* (liggende midden tusschen e en i, ten deele als gerekte klank 
van de ei, zie § 5); 

i (met de normale qualiteit); 

o« (liggende tusschen a en o , doch verreweg het dichtst bij de o) ; 

o (met de normale qualiteit); 

0^ (in qualiteit van de o verschillende, doordien de tongrug 
onder invloed der volgende r naar achter wordt getrokken); 

u (met de normale qualiteit der hd. u); 

ö (met de normale qualiteit, ontstaan door „Umlaut"); 

ö^ (in qualiteit van de ö verschillende, doordien de tongrug onder 
invloed der volgende r naar achter wordt getrokken en de lippen 
niet naar voren worden gebracht); 

ü (met de normale qualiteit, ontstaan door „Umlaut"); 

aö (als gerekte klank van de 'éP, zie § 5). 

Opmerking, De o^ en de o« komen zeer veel in klank overeen. 
Vandaar dat enkelen iedere o« als o^ uitspreken, b.v. o^r ader, 
ko^t kaart, loHn laten, slo^pm slapen (voor n, m zie § 38), vro^n 
vragen, in plaats van het normale o^ enz. 

§ 5. Primair korte, zich door een kort afgebroken uitspraak 
kenmerkende en meestal beantwoordende aan een oor- 
spronkelijk korte vocaal, die in een van oudsher of ten- 
gevolge van oudgermaansche syncope gesloten syllabe 
staat (ter graphische voorstelling dezer klanken zal hier niet 
cursieve druk worden gebezigd): 

a (met de normale qualiteit); 

a<> (liggende tusschen a en o, doch eenigszins dichter bij de a); 

e» (liggende tusschen a en e, doch eenigszins dichter. bij de e); 

e» (liggende midden tusschen e en i); 

uo (liggende tusschen o en u, doch het dichtst bij de u); 

aö (een aP, wier qualiteit is gewijzigd niet door „Umlaut", maar 



door de achterwaartsche beweging des tongrugs, die zich onder 
invloed eener voorafgaande of volgende consonant had ontwikkeld) ; 

üö (historisch de „Umlaut" der u^, doch phonetisch een korte 
ör, zie § 4). 

§ 6. Secundair korte, ten gevolge van verkorting ont- 
staan uit niet korte klinkers (vgl. §§ 92, 94, 96 Opm., 98 
Opra., 100, 102, 103 Opm. 3, 105, 108, 111, 117 Opm. aan 't eind, 
131, 133, 135, 137, 139) of uit diphthongen (vgl. §§ 113, 116, 
118, 120, 142, 151, 200); ze zijn, behoudens haar kort afgebroken 
uitspraak, dezelfde als de § 4 genoemde niet korte, dus: 

a, a^, e*, e, e», i, o*, o, o^^, u, ö^, ü, a^. 

Opmerking. Somwijlen is het onzeker, of een vocaal tot deze 
categorie is te brengen, dan wel tot die van § 5. Zoo b.v. in het 
naast a^lt oud, voorkomende t ^HpeWt het oude paard, waar de 
korte uitspraak der a^ het gevolg kan zijn eener jongere verkorting 
of ook van de omstandigheid , dat in zulk een verbinding nimmer 
rekking plaats had. 

§ 7. Toonlooze klinkers , welke in overeenstemming met het alge- 
meen gebruik door 9 zullen voorgesteld worden. In den „Silben- 
auslaut", waar ze nog wat klemtoon hebben, komt het timbre 
overeen met dat der üö. Vóór een tautosyllabische cons. heeft geen 
opzettelijke mondarticulatie plaats; het geluid varieert eenigszins 
naar gelang der aangrenzende consonanten en , in sterkere mate dan 
dat eener gewone vocaal, naar de individuen, wier verschillend 
orgaan zich hier niet op het voortbrengen van een bepaalden klank 
toelegt. Bij mij ligt de klank tusschen ü en üö, bij sommigen 
schijnt hij ongeveer a^ te zijn, bij anderen luidt hij weer anders. 

§ 8. Daarenboven wordt een zoogenaamde „glide"-vocaal eeniger- 
mate zelfstandig hoorbaar tusschen een voorafgaande k en een vol- 
gende sonantische r (vgl. § 38), b.v. in a,kr akker: de stembanden 
beginnen reeds te trillen, vóór de tong den stand voor r heeft 
aangenomen. 

§ 9. De diphthongen zijn dalend („fallend"); een bijaccent (op 
het tweede element) hebben alleen de gecontraheerde vormen 
ait altijd, en haHt den geheelen tijd (het accent is hier dus 
„zweigipflig"). Het tweede element is (behoudens de veelal korte 
uitspraak, zie § 26) i, of een midden tusschen e en i liggende 
e*, of i*, d. i. een vocaal, die met nog sterker welving van het 
voorste deel van den tongrug wordt gesproken dan de normale i. 



of w", d. i. een vocaal, die met nog sterker welving van het 
achterste deel van den tongrug wordt gesproken dan de normale 
tt, of ü^, d. i. een door „Umlaut" gewijzigde u^K 

We vinden (de genasaleerde klanken, zie § 12, en bovengenoemd 
ait en haHt buiten rekening gelaten): 

I. beantwoordende aan een oorspr. ë -4- ^ (z. § 172): 

ai^ (met een zuivere d); 

IL voortgekomen uit vocaal -h de door j' of w^ te 
voorschijn geroepen ï oï ü (vgl. PBB. IX 523 vlgg. en z. 
§§ 173—7): 

aii (= de onder I genoemde ai*); 

a^u^ (met de § 4 beschreven a^); 

IIL voortgekomen uit een korte of lange vocaal + een 
door ;* of w^ te voorschijn geroepen ï oï ü (vgl. PBB. XVI 
306 vlgg. en z. §§ 178—189): 

aP (= de onder I genoemde ai^); 

o«t* (met de § 4 beschreven o«); 

o"i* (met een o" = de o" van o^Hfc", zie ben. V); 

oi^ (met een zuivere o); 

a^e* (met de § 4 beschreven d^); 

^oy^u ^— (Je onder II genoemde a^w"); 

e*w" (met de § 5 beschreven e^); 

e* w" (met een door «-„Umlaut" gewijzigde e^ , d. i. een e* , welke 
met welving der voorste helft van den tongrug, als bij e», en 
gelijktijdige welving van de achterste helft des tongrugs, als bij w, 
wordt voortgebracht); 

ü'^u^ (met de § 5 beschreven ü^); 

IV.' beantwoordende aan een vroegere e -h een uit g 
ontstane en gevocaliseerde ; (z. § 156): 

a?'* (z= de onder I genoemde aP); 

V. ontstaan door diphthongeering eener lange vocaal 
(vgl. §§ 103, 106, 112, 136, 161—171): 

aH (met een tusschen a en e, doch veel dichter bij a liggende 
vocaal als eersten component); 

6«è* (met een e«, die nog dichter dan de § 4 genoemde e^ bij 
e ligt); 

a^n« (= de onder II genoemde a"w"); 

0"^^ (met een tusschen o en u liggende o"); 

ö"//'* (met een door „Umlaut" gewijzigde o"); 

en misschien (z. § 140) ai* (= de onder I genoemde ai*); 



VI. jonge diphthongen (ontstaan uit een vocaal of diphthong, 
op welke in hetzelfde of in een daarmee nauw, meest enclitisch 
verbonden woord ,; of w volgt of volgde; ze worden opgenoemd 
in § 194). 

Over de quantiteit van het eerste element der tweeklanken zie § 26. 

Opm, 1 (behoorende bij III). De ehi^^ e*w*« en vPu^ (uit e en ë 
vóór w, zie §§ 187 en 188) staan in dezelfde woorden zóó, dat de 
eene spreker aan dezen, de andere aan genen klank de voorkeur 
geeft, b.v. leht,^ of le^u^ of IvPu^ leeuw, sgrehu^n of sgre^u^n of 
sgrvPu^n schreeuwen. De meest gewone uitspraak is, naar mijn 
waarnemingen te oordeelen, e^w^. 

Opm, 2. Over diphthongen in vreemde woorden zie § 121. Over 
eenige opmerkelijke d^e^^B § 182 Opm. 3. Over een nu en dan 
voorkomende triphthong § 194 Opm. 

Opm. 3. In diphthongen, wier eerste element niet kort is, kan 
dit soms kort worden naar § 26. 

§ 10. Verder verneemt men eenige zeldzame tweeklanken in 
interjecties en in woorden van vreemde of onbekende herkomst: 

au^ (met een normale a) slechts in den smartkreet a^" en in 
miau^(n), wanneer men bepaaldelijk de kat wil nabootsen [anders 

iu^ (met een normale i) slechts in den familienaam Ivmno^ (vgl. 
§ 14) , in Mu^ kieuw , halve onderkaak , en piu^n zeer langzaam , 
haast in schijn eten (vgl. § 180) , piwr(t) iemand die zoo eet (vgl. 
§ 14), hiwit naast laft kievit, kivntja bitterkers, 

u^i^ (met de § 5 beschreven u», alleen in fu^i^I foei! (dus waar- 
schijnlijk < m*), 

m* (met een normale u) slechts in jui^n salaciter Indere (gajui^ , op 
de jm*, vgl. §121), puë waarmee men de kat vriendelijk aanspreekt, 
stui^n stoeien, gastui^ gestoei, en zm* schommel met zuiin, g9zuï^, 
wellicht klanknabootsing; vgl. echter § 181 Opm. 2), 

üu^ (met een normale ü) slechts in den mansnaam Uw9 (over de 
w vgl. §14), den daarbij behoorenden vrouwennaam iju^ktJ9 (men 
schrijft Eeuwe, Eeuwktje) en den vrouwennaam Düu^{k9) (ook 
De^^h)^ Déu^h)^ IHjPu^*{k9) , Z>eHür(fe) enz.; men schrijft Dieu- 
wertje; hiernaast geen mij bekende mansnaam) en in woHrgrüwi brij , 
waarin gerstegort, bessensap en krenten = krejHJBbre^^. 

§ 11. Ons dialect bezit genasaleerde vocalen en diphthongen, 
welke zich van de elders in zwang zijnde nasale klanken hierdoor 
onderscheiden , dat het velum palatinum öf volstrekt niet öf nauw 
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merkbaar naar voren wordt gebracht. Haar articulatie onderscheidt 
zich dus van die der niet nasale klanken door het niet optrekken 
van genoemd velum. (Ter voorstelling dezer nasale geluiden worden 
in 't volgende kleine letterteekens gebezigd) '). 

Bedoelde geringe voorwaartsche beweging van het velum heeft 
plaats bij de niet korte nasale vocalen , terwijl het velum zich bij de 
korte in dezelfde positie bevindt als bij normale ademhaling; dus 
b.v. ari angel (van korenaren of insecten) met, plur. ü.rl^ zonder 
beweging naar voren. 

Natuurlijk wordt, daar de mondbuis een af wijkenden vorm heeft 
aangenomen door den eigenaardigen stand van het velum, het 
timbre eenigszins veranderd. Bij sommige klanken hebben echter 
nog andere wijzigingen plaats, zoodat men de volgende nasale 
klinkers heeft: 

I. niet korte, t. w. a, aP, e«, e, e*, i, o«, o, u, ö, ü (nasaal gcsproken 
a, a^ enz), 

d^ (rekking der ben. sub II te beschrijven ^^); 

II. primair korte, t. w. a (nasaal gesproken a), 
a^ (nasaal gesproken a^), 

e. (een nasaal gesproken klank, die iets dichter dan e^ bij de e 
ligt; hij ontstond door nasaleering der e» en der e^), 

e» (nasaal gesproken e*), 

ei (nasaal gesproken e^), 

a^ (het midden houdende tusschen een genasaleerde a^ en een 
genasaleerde üö; hij ontstond door nasaleering der a^ en der ü^), 
( ü^ (nasaal gesproken üö). 

III. Ge]ijk elke niet korte niet nasale vocaal een door jongere 
verkorting ontstane secundair korte naast zich heeft (§ 6), zoo staat 
ook naast elke der genoemde niet korte nasale vocalen een door 
jongere verkorting ontstane nasale secundair korte. Waar eertijds 
een korte vocaal in een gesloten lettergreep stond , kan men echter 
twijfelen, of men te doen heeft met jongere verkorting, dan of er 
nimmer rekking heeft plaats gehad (b.v. in h^Hjd, diminutief 
van hat hand, met half lange, soms ook met lange a). 

IV. De § 7 beschreven toonlooze klinkers komen ook genasa- 
leerd voor, t. w. immer, wanneer ze onmiddellijk vóór of achter 



*) De omstandigheid, dat vele der bovengenoemde vocalen en diphthongen 
ook als nasale geluiden voorkomen, verhindert mij hier het gewone teeken, 
een kleine n boven aan de letter, te bezigen; letterteekens als aon enz. toch 
zouden tot een onjuiste voorstelling van het bedoelde geluid kunnen leiden. 



een nasaal staan; in verband met deze omstandigheid zullen ze 
door geen afzonderlijk teeken worden voorgesteld. 

§ 12. De genasaleerde diphthongen zijn: 

o^éy aV, öt^i, o%", ö^ü^ (al]een door de nasaleering verschil- 
lende van o"^% a^e*, o«t, o"i^^, ö^ü^); 

alsmede ettelijke jonge diphthongen, ontstaan door samensmel- 
ting van een vocaal of diphthong -^ n oi m met de j of w van 
een volgend enclitisch woord (z. § 195). 

De ciV hoort men alleen in sgaPén^ sgd^e^a obliquus, -e (doch in 
de stad Groningen en reeds in Hoogkerk sgüns). 

§ 13. Gelijk uit § 11 blijkt, zijn er onder de genasaleerde klin- 
kers enkele, die dichter bij elkander staan, dan de overeenkom- 
stige niet genasaleerde. Dit nu geeft bij kort afgebroken uitspraak 
soms aanleiding tot verwarring. B.v. daar de e. tusschen e^ en e^ ligt, 
hoort men de woorden, waar e* of e^ thuis hoort, soms uitspreken 
met e., die waar e. thuis hoort met e* of met e*. Sommigen vervangen 
altijd e. door e*. Zoo kost het zeer veel moeite te constateeren , 
waar elk dier vocalen voorkomt en is het zeer wel mogelijk , dat 
de §§ 149, 150, 151 gegeven lijst voor andere kringen van 
sprekers dan de mij van zeer nabij bekende niet geheel juist is. 
Sommige woorden hebben dan ook tweeërlei uitspraak (vgl. §§ 
149, 150). 

Evenzoo staan a^ en ü^ dicht bij elkander. Deze worden nu en 
dan evenzoo de een in plaats van de ander uitgesproken, zonder 
dat het de aandacht trekt. Een enkele zegt altijd ü^. Ook hier 
geldt dus het boven opgemerkte omtrent de moeielijkheid om de 
juiste uitspraak te constateeren en hebben enkele woorden tweeërlei 
uitspraak , ook in den mond van nauwkeurige sprekers. 

§ 14. Wanneer het tweede lid van een diphthong gevolgd wordt 
door een 9 of liquida sonans (vgl. ben. § 38), welke behoort tot 
den stam of tot een buigings- of afleidingsuitgang, dan wordt de 
engte tusschen tong en verhemelte , respectief tusschen benedenlip 
en boventanden gewoonlijk nauwer, het weer terugtreden van tong 
en lip in de normale positie hoorbaarder: de als vocaal ingezette 
klank gaat meestal over in een (hetzij met, hetzij zonder „Stimmton" 
gesproken) j en w. Voorb. : Ho^9 mansnaam (tegenover Hó^^om 
oom H.), gaji geil (vgl. voor dit en de twee volgende vbb. § 40 
aan 't einde), ba^r bier, flo^*Wr vloer, müJ9, laPjd^ mid^d^ ra^wa^ ver- 
bogen vormen van moi^ schoon, Id^e^ lui, mi'ó^^ smijdig, ra^u^; 
compar. mojr enz. 
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Vóór nasalis sonans heeft deze wijziging der uitspraak niet plaats: 
moi^n plur. van moi^ (bij subst. gebruik en als adj. postpositum) enz. 

Door een andere ongeaccentueerde vocaal van stam of uitgang 
wordt een diphthong alleen gevolgd in vacant vijand. Hét tweede 
element luidt als in Ho^9 enz., doch de j heeft steeds den 
„Stimmton". 

§ 15. Diphthongen v66r ;, w (steeds van bet volgend woord of 
compositielid). De 6*, t, t*, ü" worden vóór j facultatief veranderd 
in een vluchtig uitgesproken i*, m. a. w. blijven slechts bewaard 
als een duidelijke „glide"; de m" wordt facultatief even vluchtig 
vóór w: laP{i^) j&^riktja naast Id^e^ JB.^nktJ9 lui jongetje, ho{i^)ijo^ naast 
hoi*jo^ jaar waarin men veel hooi wint , é^k ba^{u^) weznlik ik bouw 
wezenlijk. Hier hoort men dus monophthongen, die anders niet 
voorkomen. Het verschijnsel heeft niet plaats in een naar § 194 
ontwikkelde diphthong. 

§ 16. De o«ww verliest het tweede element , wanneer ze in 'tzelfde 
woord of door een nauwe, meest enclitische verbinding vóór een 
j staat, welke dan als de j van § 14 wordt voortgebracht: go^^9 
met j voor d (in den verbogen vorm van go^H goed), do^a doe 
je, toen je, ho^a hoe je (naast do^^'a, ho^^9), 

§ 17. Wanneer e, ö, it in den „absoluten Auslaut" of vóór een 
vocaal van 'tzelfde of het volgend woord staan, worden ze bij 
langzame uitspraak eij öé, üü^, doch de ü^ verschilt zeer merk- 
baar van het tweede bestanddeel der ö^^ door een nog hoogeren 
tongstand, zoodat de spreekbuis bijna gesloten is. Vóór een vocaal 
wordt het parasietische tweede element op de in § 14 beschreven 
wijze uitgesproken. 

Vóór een vocaal (niet in den „Auslaut") wordt de i steeds, ook 
bij niet. langzame uitspraak, ü*; de t* heeft dan de § 14 beschreven 
qualiteit. Bij een uitspraak zonder klemtoon hoort men niet i, ü, 
doch i, ü (e, ö noch e, ö komen toonloos voor). Hieruit ontwik- 
kelt zich vóór vocalen i-j, ü-j: 

Ito^lija^ Italiaan, gvLJaPno guano. 

§ 18. In een diphthong met e*, t, i*, ü^ als tweede lid blijft 
dit tweede bestanddeel slechts als „glide" bewaard vóór tj (waar- 
vóór toevallig slechts aV, a«^, at% ö*Hl^ staan), b.v. in raiHpy dimi- 
nutief van raiH riet, klaHtJ9y dimin. van A:Za^^ kleed, zo^ü^tJ98 zoet]e&. 

Van 0^^ wordt vóór tj het tweede lid geassimileerd : van ho^H 
hoed luidt het dimin. ho^^tJ9j ho^^Hp of iets dergelijks; wegens 
het plotseling afbreken is de juiste klank moeielijk te ontdekken. 
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Zoo ook 8go^t^tJ9 schoentje, zie ben., met i* als nasaleering der §9 
besproken iK 

Een a<^u^ staat vóór tj slechts in 't dimin. van fa^uH fout, bij 
welk niet zeer gebruikelijk woord men aarzelt tusschen 't phonetische 
fa^iHjd of iets dgl. en 't analogische fa^uHjd, 

Van pui^ poes gaat de t* verloren in het vleiwoordpu^;^; verdere 
voorb. van wy -4- tj ontbreken. 

Wanneer op de nasale diphthong nog een n volgt, blijft aH in- 
tact, b.v. in staHtjn met steenen gooien; evenzoo ö%^, dat trouwens 
alleen voorkomt in het niet al te gebruikelijke gr'ö^üHjd groen 
dingetje, wezentje; o^m" verandert in o"/*, met de boven voor 
sgo^H^tp aangegeven i*; elke o^é is op deze wijs ontstaan; civ staat 
nergens vóór ^*. 

3. QÜANTITBIT. 

§ 19. Gelijk elders, zijn ook hier de oorspronkelijk korte vo- 
calen in open lettergrepen verlengd. De zoo ontstane en de oorspr. 
lange of uit diphthongen voortgekomen lange klinkers worden 
echter niet zelden verkort, en wel in verschillende mate. Omge- 
keerd is een oorspr. korte vocaal vaak gerekt, en wel evenzeer in 
verschillende mate. Dientengevolge is de betrekking tusschen de 
quantiteit van het Westgermaansch en die van ons dialect uiterst 
ingewikkeld en moet een korte schets hier volstaan. 

§ 20. In hoofdzaak heeft men vierderlei quantiteit te onder- 
scheiden: zeer lange („überlange"), lange ^ halflange^ korte, 

§ 21. A. Van de lange (oorspr. lange , verlengde en gerekte) vocalen 
zijn ao en o« (beide uit a, zie §§91, 101 en 154) geregeld zeer lang. 

Vóór r zijn alle lange vocalen zeer lang. 

Vóór l en vóór nasalen zijn e, o, ö zeer lang, i, w, w halflang. 

Vóór explosiva zijn e, o, ö halflang; in plaats van i, w, ü staan 
i, u, ü. 

Vóór spirans zijn e, o, ö lang, t, u, ü meest halflang (b.v. in 
lif buik, ris rijst, rux ruw, tós, huis), soms zeer lang (b.v. in 
ris rijs, duf duif, vVujè vlies). 

In den „Auslaut" schijnt de regel te zijn: e, o, ö lang; facul- 
tatief halflange i, w, ü of i, u, ü (voor o, ö, w, il te weinig 
voorb., doch overal gaan o en ö met e samen, u qh ü met ^). 

B. Eertijds korte vocalen — hetzij oorspr. kort, hetzij door 
verkorting ontstaan — zijn vóór (bewaard gebleven of verdwenen) ex- 
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plosiva meest kort; soms lang vóór muit 66971, b.v. in Arom krabben. 

Vóór spirans bijna steeds e*, u», ü^; deels lange a , deels a; meest 
lange e^, soms e*; steeds sP vóór dentale, in den regel lange a^ 
vóór labiale en gutturale spirans; d^ of a^ staat bijna uitsluitend 
vóór dentale spirans en d^ is daar meest halflang. 

Vóór r in den regel zeer lange a, vóór l meest lange a, doch 
ook niet al te zelden a vóór r en l; vóór r en Z lange e« of e*^; vóór 
r lange a^ of aP; vóór l lange of halflange a^; vóór r en l meest 
zeer lange a^, steeds e», u», ü9. 

Vóór een bewaard gebleven nasaal zijn de eertijds korte vocalen 
gewoonlijk halflang of kort, vóór een (in jongeren tijd) gesynco- 
peerde nasaal (vgl. §§30 vlgg.) lang. 

§ 22. Een volgende toonlooze lettergreep oefent verkortenden 
invloed uit, vooral wanneer de toonlooze klinker door meer dan 
één consonant wordt voorafgegaan. Terwijl b.v. de e* overeenkom- 
stig den boven opgegeven regel zeer lang is in pe^ peer, pehrt 
paard , is zij lang in ke^ri kerel , en hoort men e^ in p&rtJ9 paardje ; 
de i is zeer lang in ris rijs, doch halflang in het deminutief ri8k9. 

Wordt de t, w of it, die in den „Silbenauslaut" stond, door een 
9 of sonantische n gevolgd, dan is zij i, u of ü geworden: sgibJc, 
wi glin, rin wij glijden, rijden (tegenover de facultatief half- 
lange i of i in &k ^li of ;p&, n of ri), rün ruien (van vogels), 
ziïn zuiden, zün9;p zuinig, agxin plur. van 8g\x.t schort (waar ech- 
ter, gelijk trouwens in de meeste gevallen, analogie in 't spel 
kan zijn). 

§ 23. Ook vóór een lettergreep met den bijtoon nemen we ver- 
korting waar. Zoo is de vocaal der eerste syllabe kort in de tel- 
woorden dartin, veh-tiU, viftiU, ze*«ftn, agtiu (lang in dartb derde, 
z€^8, agty zeer lang in vif). 

§ 24. Toonlooze lettergrepen zijn kort. Zoo is de ü zeer lang in 
8gür, doch kort in sgilrdél harde aarden vloer in de schuur. In 
't algemeen bestaat er neiging, de quantiteit langer te maken, 
naarmate het accent sterker wordt. 

§ 25. Uit de menigte bijzonderheden kies ik als voorbeeld de 
behandeling der i en ü vóór spirans + r {u komt hier niet voor). 

Halflang of kort is de vocaal in ivr of ivr ijver, stivrn of stivrn 
stollen, hüvrn of hiivm huiveren, nüvr of niivr aardig, bevallig, 
stüvr of stiïvr stuivcr, züvr of züvr zuivcr. 

Lang is de vocaal in vivr vijver en vóór g enz: Sigr mansnaam, 
tigr tijger, izr ijzer, wizr wijzer (subst.). 
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Afleidingen richten zich hier naar 't grondwoord; b.v. in wizr 
sapientior is de i halflang, gelijk in vris sapiens (tegenover wis 
modus met zeer lange i). 

De i, Uy ü vóór spirans -+■ i zijn (niet toevallig , want het aantal 
vbb. is vrij groot) facultatief halflang of tusschen halflang en 
kort; zoo in gugin goochelen, rugm laten vallen (van spijs, turf 
enz., doch niet van vloeistofien; cf, rux ruw). Een lange vocaal 
heeft als eenige uitzondering kugi kogel (misschien hd. , cf. § 99). 

Ook hier richten zich de afleidingen naar 't grondwoord ; slechte 
is de i in g^riv^k geriefelijk, even goed halflang en tusschen half- 
lang en kort als lang naar g9rif en g9rim gerieven. 

§ 26. Diphthongen, Het tweede element is overal kort, doch 
facultatief kort of halflang in den „Auslaut" en vóór spirans, 
liqu. of nas.; soms heeft ook in emphase rekking plaats. 

In sommige tweeklanken is het eerste element zeer vluchtig, 
zoodat ze geheel bestaan uit een reeks „glides". Zóó spreekt men: 
o"i*, e^u^y e^u^, ü%w, a«t, ö^ü**, o^^. 

Bij andere heeft het eerste bestanddeel de quantiteit van een 
halflangen klinker, t. w. in m", üu^^ en m* (z. § 10). 

(Bij au^ en u^i^^ z. § 10, kan, als slechte in interjectie of klank- 
nabootsing voorkomend, van een bepaalde quantiteit geen sprake zijn). 

Bij de overige is de eerste component lang, nam. bij ai% o«i*, 
a^u^^ oi^y a^e*, eii^, e«^^ 

Soms (b.v. vóór een toonlooze syllabe of bij a^u^, afie^ vóór £) 
wordt de eerste component kort in plaats van lang. 

Door het spoedig invallen der tj blijft vaak slechte de eerste 
helft van de diphthong bewaard (z. § 18). 

Het eerste element van een diphthong in een toonlooze letter- 
greep wordt een „glide", b.v. in nePi^agirdx nieuwsgierig, lastig en 
ongedurig , vooral bij onwelzijn, tegenover de lange e« van nefH^ nieuw. 

Bij diphthongen , uit vocaal of diphthong + j of w? van een volgend 
woord voortgekomen (§§ 194, 195), behoudt het eerste element de 
quantiteit , welke de vocaal of het eerste element der diphthong bezat ; 
daar echter de volgende syllabe gewoonlijk toonloos is, kan dit 
(volgens hetgeen § 22 over vocalen is opgemerkt) eenige verkorting 
teweegbrengen. Zoo is de a^ kort in JQ.m v^^nn jullie vondt, dus 
ook in va\^m vond jullie; zoo is de a9 van jamma^nn jullie maant 
öf zeer lang öf lang, die van ma^im *maan jullie' eveneens; de 
lange quant, is (naast de zeer lange) in beide gevallen toe te schrijven 
aan de volgende toonlooze syllabe : de aP van e»& ma^n is zeer lang. 
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4. NASALBBRING (EN SYNCOPK DER NASAAL) *). 

§ 27. Nasaleering van vocalen en diphthongen wordt te voor- 
schijn geroepen door een volgende nasalis consonans (ook door j»^, 
een genasaleerde ƒ), doch niet, wanneer deze nasaal behoort tot 
een ander woord of het volgend lid van een compositum. Over 
een ander geval van niet-nasaleering (vóór secundaire m <^ v, b) 
zie § 48. 

Uitzondering, De nasaal, met welke het tweede lid van een 
(niet meer als zoodanig gevoeld) compositum begint, doet den 
voorafgaanden klinker nasaal worden in d&^méH, di^^meH^ déPmmt 
mox (in de stad Groningen da^^é, dk^me^ elders dame, dmie^ uit 
*da(rymet tegelijk met dat; de r moet syncope hebben ondergaan, 
gelijk in do^^eH daarmee , naast do^m^t). 

§ 28. Deze nasaleering is echter over 't algemeen facultatief: 
men hoort b.v. even goed tin als tin. 

Bij een woord met zeer lange vocaal, zooals ma^n maan, of met 
lange, zooals boniy of met een diphthong, zooals sgoHt^^ schoen, 
hoort men afwisselend met de genasaleerde en met de niet gena- 
saleerde uitspraak nog een derde: het velum palatinum is bij 
't begin van de articulatie der vocaal nog opgetrokken en verlaat 
dien stand eerst tijdens het vervolg dier articulatie ten behoeve 
der nasale uitspraak. Hierdoor is het eerste deel van den klank 
niet genasaleerd, het laatste wel. 

Misschien komt deze uitspraak ook wel voor bij halflange en 
korte vocalen, doch het is hier zeer moeielijk ze te constateeren. 

Eenigszins abnormaal is het, wanneer men de zeer korte vocalen 
vóór een nasaal ongenasaleerd uitspreekt; bij ©S e., ü^ geschiedt dit 
in 't geheel niet. Ook bij de ö is deze uitspraak niet al te gebruikelijk. 
Ongewoon is het ook , wanneer bij a«i reeds het begin nasaal klinkt. 

§ 29. In woorden , die reeds in 't Oudgerm. de nasaal hadden ge- 
syncopeerd, zooals vif telw., zagt^), züt zuid, da^gt^) dacht, ver- 
toont de klinker geen nasale qualiteit. 



*) Apocope komt slechts schijnbaar voor (vgl. § 33). 

') Een spirans vóór een andere spirans of een tennis , alsmede een gutturale 
spirans na een s, wordt in talrijke gevallen met een zvsrakken of zeer zwakken 
ademstoot en in vele verbindingen zeer kort uitgesproken; soms is daarenboven 
de spreekbuis minder, soms ook meer verengd, dan bij een gewone spirans. 
Deze geluiden, wier nadere beschrijving later in het hoofdstuk over de conso- 
nanten zal worden gegeven, stel ik graphisch voor door v, z, gr, waarmee ze 
ten deele ook zijn samenge vallen. 
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§ 30. Wanneer de syncope eener nasaal van jongeren datum 
is (vgl. §§ 31, 32, 33), heeft de daarvóór staande vocaal of diph- 
thong uitsluitend nasale qualiteit; niet^ gelijk vóór een bewaard 
gebleven nasaal, facultatief. Echter kan een zeer lange of lange 
klinker alsmede een diphthong ook hier niet genasaleerd beginnen 
(vgl. boven § 28). 

§ 31. De n wordt vaak gesyncopeerd vóór een tot hetzelfde woord 
of een volgend encliticum behoorende (oorspronkelijke of uit d 
verscherpte) t, s (2), i, i, j, tj, w, Voorb.: hat hand, tat9, ka8, 
razm ranselen, m&l^ii *) mannen (eig. manlui), tv«>^u"«**i fatsoenlijk , 
h^^a kannetje, baP^9 baantje, Wow^ wonen we. 

Doch ook vóór de genoemde cons. hebben verscheiden woorden 
geen, enkele facultatieve syncope, b.v. du. s^es^ en ^ewa^jij scheent, 
e^i^ en e.nf^ eindelijk. Als voorbeeld kies ik de behandeling van 
den klankgroep a^ns: 

a08 nOS , nobis , nOSter, baPS bons {ba^Zn , g^ba^s) , daP8 {daPZn , g^a% 

synoniem met ba^s, doch ziet meer op het geluid), gaPzn gonzen 
(gagaPs), raPzln ronselen {ra^zilr rönselaar); 

a^ns hectogram , braPns, maPnstr , p&^na , spaans, WaPnsdax Woensdag. 

Bij den 2den pg. yan 'timperf., b.v. du VaPnst gij vondt, hoort men 
meestal de n. Uitgezonderd du ka^st gij kondt, gij kendet, en du 
staPst gij stondt. 

Een vaste regel is de overgang van sina , e*ns in as , e"a ; evenzoo van 
a^ns (uit ans) in a^a (slechts in verbale vormen als du maPst gij maant). 

Vóór cons. l is de sync. alleen vast in md'^ü (plur. van m&n), 
gewoon in maPV^&gt maanlicht. 

Vóór j is de syncope noodzakelijk binnen in het woord, dus 
kdataj^ en hstsij^ kastanje, kaj^ kannetje; facultatief op de grens 
van twee woorden : va j^^ka a^f en va.n j, van jongs af. 

Vóór tj ^ hetzij de t tot den uitgang of tot het grondwoord be- 
hoort, wordt na eertijds lange vocalen en na diphthongen de n öf 
gesyncopeerd of inj^ veranderd , b.v. in baPtjo baantje , ata^itjd steentje , 
witp windje, naast èa^j^^'a , ata^ijHja, wij^t^d. Na oorspr. korte klinkers 
geldt in sommige woorden dezelfde regel (b.v. batp of ba.jHJ9 bandje , 
ratje of TBJHjd randje), in andere vindt steeds assimilatie plaats 
(b.v. baji^ijn er inhangen, de vraag zijn, h^j'^l^d handje). Bij niet- 
syncopeering heeft men dus kort afgebroken uitspraak. 



*) Ook consonanten komen genasaleerd voor; in dit geval zijn ze voorgesteld 
met een er achter geplaatste kleine n of m (boven aan de lijn). 
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In tegenstelling tot alle andere gevallen, heeft vóór tj nooit 
syncope van n plaats op de grens van twee woorden, hetzij alleen 
de n, hetzij ook de t tot het eerste behoort. 

Voor deze syncope op de grens van twee woorden is het overigens 
niet mogelijk regels te geven. In vele gevallen is ze facultatief; 
men zegt b.v. even goed ga^i w^^^^nr als ga^in waPnr geen wonder. 

Sporadisch vertoont zich syncope der n vóór andere dan de in 
't begin dezer § genoemde cons. , inzonderheid bij de praefixen on- 
of an-, in- of m-, a^n-, b.v. in aga^n aangaan. 

§ 32. Syncope der m heeft plaats in Ic^p lamp (plur. lapm, 
dimin. laph), in het lok- en vleiwoord laj^ lammetje ('t gewone 
demin. is kmh), in kow^ (naast komwd) komen we, koj^ (naast 
k&mjd) kom je (doch gewoonlijk, in gelijke beteekenis, komwï, 
komjyi, hoewel ook niet zelden kow^i, koj^n), koj%.m of koi^m kom 
jullie; minder vaak in 't imperf. en niet licht anders, dan in de 
Yormen kwaW^ of kwa,w^ , kwaj9 of kwgj^d , kwaém, steeds in ka^j^a^nl 
kom jong! (lokroep, vooral tot een hond), vaak in kapcknl kom 
dan! (ook meest tot een hond). 

§ 33. Syncope der n vóór k heeft soms plaats (b.v. mak tusschen) , 
soms niet (b.v. m&nk kreupel). 

Vóór 8 wordt n een paar maal gesyncopeerd: laS langs, e^stgas 
voorloopig (eig. eerstgangs), jaPs, gen. v. *ja^n jongen; vandaar 
thans ja? (vgl. pi. j&^nrs en Stad-Groningsch jgPn , alsmede het ge- 
wone diminutief ja^rjAj^'a naast het vleiwoord ja®j**a). E^k xa^, «^a^ ik 
ga, sta, moeten gevormd zijn naar het voorbeeld van ga^k, ataPk 
ga, sta ik, waar ook de n is gesyncopeerd; vocaal -h „auslautende" 
n smelten namelijk niet samen tot een nasale vocaal. 

Daj^ *dank je' is kindertaal. 

§ 34. In lettergrepen , wier vocaal , zonder of met weinig nadruk 
gesproken, kort bleef, heeft veelal geen sync. plaats: Warjtowenf, 
sgando^l schandaal, vacant vijand. 

§ 35. Omgekeerd bevordert syncope eener nasaal de rekking 
van den voorafgaanden klinker of tweeklank („Ersatzdehnung"). 
Vgl. lap en ramp, kat en m&nt, a^s en a^ns enz. (§ 31), batjd en 
b8ij^fj9 (ib.), laj^ en hmh (§ 32), mak en m^^k (§ 33). 

§ 36. De üö is altijd kort; waar ze gerekt moest worden, wordt 
ze vervangen door a^: gvi^n gunnen, du g-^^nat en gaht^ haH g\x^nt 
en gaPt, ga^st gunst, b9g\jfinn beginnen, hdgcfist^ hdgöPt^ bdgapn sxxhsi,, 
k^^TW kunde, bekendheid, fe^s^ kunst, pfo^W =pfe<*/»*a plunje, rü^nn 
rennen, raPsty VöPt] zie nog § 129 en § 133, 
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Evenzoo wordt de e. bij rekking vervangen door é^\ e.n^^ naast 
ef^xï\ eindelijk , Dr^.nt Drente , inwoner van Dr. , Dre^B Drentsch , h^.un 
kennen , kunnen , bdké-i , pe.mi buikpersing hebben , 'pé^i 3. sing. , té^i 
naast het meer gewone Uni tent , w^.nn wennen , wenden , wé^'^d 
wen(d)t gij, ptc. weP-L De e. staat alleen in fe.nken(t), kan, ke.8t(é), 
ke^9y ke.s jij kent, kunt. 

§ 37. Gelijke nasaleerende invloed, als overigens een volgende 
nasaal heeft, gaat uit van een voorafgaande in eenige vocalisch 
„auslautende" atona, alsmede in een dgl. toonlooze syllabe: 

wao naar, na® nu, ne»? niet waar? (uit nê?), Ud^^m^rdx namiddag. 
ITe^? he? kan de nasaleering van het synonieme ne* hebben over- 
genomen, vooral daar het ook toonloos als /ie* voorkomt, terwijl 
ne» nu en dan tot né^ wordt gerekt. Die nasaleering is vandaar 
ook ingedrongen in het steeds beklemtoonde /ie«? wat zegt gij? 

Evenzoo wordt de toonlooze vocaal genasaleerd, wanneer ze achter 
een neusletter staat, b.v. inmdsgahn misschien, zöP719 zonde, v^^nds 
vonnis. Die neusletter is steeds cons., b.v. in hazmrm verbogen 
vorm van hazm (§ 41). 

5. de sonantischb liquidae en nasalen 
(qüaliteit en oorsprong). 

§ 38. De in § 3 bedoelde (met periodieke trilling der stem- 
banden gesproken en als „silbische" elementen dienst doende) 
sonantische liquidae en nasales zijn de volgende (ze worden door 
mij met een kleine letter voorgesteld*): 

r, i (beide uitgesproken met dezelfde tongarticulatie als r, Z, t. 
w. alveolaar en coronaal, terwijl de tongspits gewoonlijk nog even 
aan de tanden komt en bij r rolt), een ten halve gearticuleerde 
r (z. § 71), een genasaleerde «^ (z. §70), m, n en r?. 

Opmerking, In de uitspraak van sommigen komt ook een gena- 
saleerde r»* voor, te weten in ar»^s anders, en jVr'^s jongens, kinderen; 
de meesten zeggen evenwel anrB^]9.^r8, Dit zijn de eenige gevallen, 
waarin een nasaal vóór r wegvalt; de r ontwikkelt zich dus onder 
dezelfde omstandigheden, als de i (zie § 70). 

§ 39. Liquida sonans en nasalis sonans ontstaan: 



^) Wegens typographische bezwaren, die verhinderen de gewone voorstelling 
met een punt onder Z, r enz. te bezigen. 
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1". uit a *) -h liquida of nasaal , 

2**. uit liquida of nasaal -h 9 , 

3^. uit een liquida of nasaal, door een consonant voorafgegaan 
en door geen vocaal gevolgd^ 

§ 40. Waar de 9 gevolgd werd door een tautosyllabische liqu, 
of nas , is deze verbinding schier overal samengetrokken tot liqu. 
of nas. sonans (vóór n is daarbij veelal de d en soms de n weg- 
gevallen): dnivi^ duivel, hagi kogel, sliki distel, wérit wereld, dr 
der, daar, dëPnr donder, r hij (enclitisch), (/^2m asem, DaPkm Dok- 
kum, katn plur. van ia<, lon looden, vra^zn vriezen, valn vallen, 
taPm tomen, w^n winnen, y^d^ lading, sge^ln schelling, Vrbo^n 
verbazing. 

Slechts een deel der sprekers zegt -pam, -few, -graw; men hoort 
dus DB.^lc9m naast Dsi^km , Fnt9m (gehucht onder Oldehove) naast 
Fritm , hng9m krijg hem , naast krigm. 

Algemeener schijnt deze uitspraak bij Rafit9m Rottumeroog , dorp 
Rottum. 

Soms hoort men wo^m, do^m voor wo^TB^m^ doPr^i^m waarom, 
daarom. 

Vgl. ook de blijkbaar door swarabhakti ontstane vormen ga^i 
geil (^*gaihl, ba^r bier (^ha^^ty flo^^r vloer <*^o'^*^, enz. 

§ 41. Waar de postconsonantische 9 gevolgd werd door een 
heterosyllabische l, r, m, n, die niet behoorde tot een volgend 
woord of het volgend lid van een als zoodanig herkenbaar com- 
positum, heeft zich in vele gevallen il, rr, mm, nn ontwikkeld, 
terwijl somwijlen ook een op die wijze ontstane nasale vocaal 
onder invloed eener voorafgaande heterogene conson. zich met deze 
laatste assimileerde. Vóór Z, r is echter het verschil in de vluchtige 
en toonlooze syllaben zóó weinig hoorbaar, dat ik er niet voor kan 
instaan, of de hieronder opgegeven regels bij iedereen doorgaan. 

a. Vóór i en r is de assimilatie tot «i, rr over 't algemeen facul- 
tatief, indien het hoofdaccent volgt, hoewel men 't meest tot 
assimilatie overhelt: d^pilém appelleeren, reviZütei revolutie , siï^kilo^ 
chocolade, A;aprro«Z korporaal , 8at;rraön safiTraan , fewrro»^ kameraad, 
vietrre^i, bsikrre^i^ naast het minder gewone o.pdl&rn enz.; dl, dr 



^) Of de zeer korte vocaal, die vóór of na een liqu. of nas. sonans stond, 
onmiddellijk vóór haar verdwijnen overal 9 was, blijve hier onbeslist. In elk 
geval geven de volgende §§ aan, onder welke omstandigheden thans & staat, 
of wel liqu. of nas. sonans. 
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komen niet postvocalisch voor, na een diphthong heeft men slechts 
ri drajrr&H^, ba^wrr&H^ (vgl. § 14), geen ''9r&H^, 

Na een dentaal hoort men uitsluitend i: kostila^in kastelein, 
fiizile^rn fusilleeren, tirilirn, mdrtilm marlijn (met i uit svarabhak- 
tische d), meest mdrtikn(,n) ta^u^. 

Na een geaccentueerde syllabe hoort, men zelden 91, 9r; dus 
bijna steeds hsPkile^ri hokkeling, «k^mrrei A; stommerik, enz. Natuur- 
lijk komt ook hier nooit dl voor na een dentaal; dus uitsluitend 
kanilo^ kandelaar, r^dilos reddeloos. 

fi. Een 9 + n gaat na een dentaal over in nn, onverschillig 
waar het accent valt: groHbHnue^s groetenis, wenrir weduwnaar, 
l^^znnr lessenaar, taf^lnno^ (naar 't bijbelsche tollenaar), r^.ntnuir 
rentenier, renneM'n redeneeren, 6arnne*8 barones. 

Na m vindt geen verandering plaats: hBrman&rn harmonieeren, 
hrém9neh*n voortdurend klagen, Umdno^dax lam, ellendig, pd^Hmane 
porte-monnaie. 

Na p, 6 zijn weinig vbb. te vinden (in (ypmm9 opene, rQm'pmm9 
plotselinge, b9n(ypmmr compar. van b9nopm bekrompen, en dgl., 
waarin steeds m staat, is deze wellicht langs analogischen weg 
(naar opm open, etc., z. § 45) ontwikkeld): amnehrn abonneeren, 
keLVmno^dd karbonade (waarin de b vóór de nasalis sonans is ge- 
syncopeerd; niet < *B,bnn&rn < *a69nn€*rn, z. § 76), naast afene*rn, 
kB,rb9no^d0, en ju (zich) opmne^rn zijn gevoelen uitspreken (fra. 
opiner), op welks ontwikkeling opm open, openen, en vooral opm- 
bo^n openbaren, blijkbaar invloed hebben uitgeoefend. 

Na een labiale spirans ken ik slechts twee vbb., waar analogie 
niet waarschijnlijk is, en wel met assimilatie: uit "^evnur evenaar, 
"^oHb^nUr oefenaar, ontstond emrir , o^'^mur, wat nog gehoord wordt , 
doch waaruit zich tevens emmr, o^^mmr en emdr, o^^mdr hebben 
ontwikkeld. Vormen als e^^vmmr effener, kunnen de hier constante 
assim. analogice vertoonen. 

Na gutturalen: pipk9ndHl, kaneel, Mr\9n&Ht Agniet, r^9n&H 
renet(appel) , 8eh\9ndH signet, tegenover ar^nd^l of argnndHl ka- 
mertje of hokje, dat uit het dak naar voren springt, je^nr of 
j&ridr tegenhanger, aHr^rir of aHnjir eigenaar, dön,naHt deugniet, 
sarjrjr pasTser (bij «arjt^), d^g^né^8t organist. 

Na een halfvocaal ken ik slechts bB.j^'^^nkH bajonet. 

Nog komt n voor na diphthongen, doch slechts in vormen als 
la^^nn9, Utfiu^nUr laffe(r) (figuurlijk). 

y, Y66t m: almm9nsi,k almanak, armmo^H armoede, ke^mm98 

2 
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kermis (met m uit een svarabhaktische a), buigings- of afleidingd- 
vormen van woorden op m , als hazmmr corapar. van hazm handig 
(uit *hand8am) , Da^kmmr Dokkumer, en bsLlzmmm balsemijn, be- 
nevens 'kmm9 {(^'kdnid) in Zofonm^^t/ locomotief , lokmmdMl locomobile; 
soms re^kmmade^n (voor reifewa-) recommandeeren. Daarentegen: 
jü.^8t9me.nt ! juist I tra.kt9me.nt ^ /a^n^me.n^ fondement , rsibmaln schert- 
sen, stoeien, e^r^mi^ heremiet, mon9me.nt monument, m&nk9me.nt, 
bargdmMH bergamot, drai^g9me.nt dreigement, reg9me.ntn ravotten, 
op 't aljame.nt komen met iets = het te berde brengen, lozJ9me.nt, 
benevens de talrijke familienamen op -9mo«. 

ó. Enkele zeer gewone composita zijn als simplicia behandeld: 
a^rjiZüöfc naast a^galii^k (met halflange a^), jaPnilü naast jsfin^Ui jon- 
gelui, a^lilü naast a^blü ouwelui, altijd grotdü (in compositie met 
kmr , mod9 en dgl. = kinderen , mode enz. van voorname (groote) lui). 

Nauwelijks als compos. herkenbaar is vehirro^^H vingerhoed, 
vooral in den bijvorm ve^ri^^Mt, 

§ 42. Veel zeldzamer is een liqu. of nas. sonantisch geworden 
door versmelting met een volgende vocaal. 

Een i heeft zich ontwikkeld in -ik^s) < *-Zi&(8) : e:h'ik eerlijk , ha>rik 
(uit '^ha.rtik) hartig, v&^rik vroeg, vroeg ontwikkeld (mef^véPr < os." 
for voor), do^giks dagelijk8(ch) enz. (waarnaast w&^nrlik wonderlijk 
enz.), Ba.vit het dorp Baflo, mvpijeWn inpalmen (uit employeeren , 
doch met wijziging van vorm en beteekenis naar impalm), ksPm- 
pime.nt compliment, ksfimpizsLUt complaisant (zeldzaam), Pa^wis 
< "^Pa^^u^is (z. § 14) Paulus, piza^r pleizier, ra.mpizsLnt remplagant, 
ra.mpizeH'nj rekime^rn reclameeren; wellicht ook in -si {ro^tsi raadsel 
enz.) = os. -sla; vgl. echter ook ohd. -isal. Voorts in "^frwa^l of 
"^viwa^l fluweel (zie § 54). 

Een r is ontstaan in a.brko8 abrikoos, O^brr&m Abraham, e^atr 
estrik (de k verloren op 't voorb. van e^atrsta^m estriksteen, met 
sync), Febriv^ari Februari, Hekirk Hendrik, k&^ntrbur (contra)- 
beheerder der boerderij voor den in wonenden heerenboer, keuter- 
boer, kaPntrbütéi contributie, krdit krediet, Petrs Petrus, a^/-, 
iitpa,^trteh'n portretteeren (eigenlijk af-, uitp.), prboHm probatum, 
prbeh'n probeeren, prve^atr professor, prfit profijt, prze^s proces, 
prv^zp provincie, prV€^J9ha^lt provinciehout, rs naast rai^a eens, 
sa,krmre.nt sacrament, ae^krte^ secretaire, 8e^k(r)to^98 (ook ae^hto^^s, 
vgl. § 72) secretaris, sgv, akrbeh'n lichte wonde, winkelhaak enz. 
(vgl. ndl. schrobbeering berisping) , 8triik^ e,n strve^ln struiken en stru- 
weelen, alsmede in *ka9ntrlö^T controleur (zie § 52). Voorts in woorden 
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op '8tr: Si^kstr ekster, napstr, Ne^kilatr inwoner van Niezijl, enz. 

Een m vertoont zich in Balmhüzn Balmahuizen (gehucht onder 
Oldehove), A<HmteH Enumatil (dorp op de grens der gemeenten 
Zuidhom en De Leek), dsL^mmt naast da^me** mox (zie § 27). 

Een n hoort men in de mansnamen H&nns , JaUns , Jdhrnns Johannes, 
(Hsir)ma,nn8 y Té^ns Teunis, MdUur^ Martinus, in maPln molen 
(tenzij met n uit consonantische n, vgl. § 43, als nam. de apocope hier 
ouder is dan de genesis der m os. ''^molna =. ags. myluy on. mylna 
naast os. *mulina of *mul/m = ohd. muUn , vanwaar Stad-Groningsch 
m'óln)j in nty dat in de enclisis naast naHt niet, staat en in woorden 
op -na (tenzij hier de ontwikkeling -*na«> -*na > -ns plaats gehad 
heeft), als üt g^hns uit de grap, uit gekheid, go^^ns goedheid, 
kwo^^ns boosheid, vrkaPlns verkoudheid, veHns vetheid, vülns oifülns 
nageboorte. 

§ 43. Een postconsonantische nasaal, welke door geen vocaal 
gevolgd wordt of werd, is geregeld sonantisch geworden: 

arm subst. en adj., darmy he^Jm helm, ataPrm storm, warniy 
wüPrm worm; o^nt arend (ook mansnaam), go^n garen, hd^rn 
hoek, die wat versperd of verscholen is (hd^rnlegr huis met heem 
en hof, twtPrntat hoektand), ho^rn] e*vm «*e*t;n, z. §45) effen, enz. 

Hier zou men echter soms epenthesis kunnen aannemen (z. § 
80, r. 8 en 9). 

Een postconsonantische liqu., welke door geen vocaal gevolgd 
werd, komt in inheemsche woorden niet voor. Heeft men haar in 
vreemde woorden uit te spreken, dan klinkt ze steeds sonantisch. 
Gangbare vbb. zijn moeielijk te vinden, daar Pransche woorden 
reeds in andere tongvallen vemederlandscht waren, eer ze ons 
bereikten (b.v. g9pcypiy hiAki bicycle, hmw poli cuivre poli); mis- 
schien is echter de uitroep van verbazing sakrcbfxxdr (zoover ik 
weet elders niet voorkomend) van de Pransche soldaten overgenomen 
(evenals men naar hun voorbeeld , volgens getuigenis van oude men- 
schen, een klein kind nog wel t lüPtJ9 (het kleine) 'p9litj9 noemt). 

6. WIJZIGINaEN DER SONANTISCHE LIQUIDAE EN NASALEN DOOR 
PROGRESSIEVE OF REGRESSIEVE ASSIMILATIE, BIJ SAMEN- 
STOOTING VAN TWEE ZOODANIGE KLANKEN ENZ. 

A. Progressieve assimilatie. 

§ 44. Wanneer de n in hetzelfde of het vorige woord onmid- 
dellijk wordt voorafgegaan door een niet homorgane consonant, 

2* 
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dan ondergaat ze in den regel assimilatie , waarbij de voorafgaande 
cons. soms geabsorbeerd wordt. 

§ 45. De n na een labiaal wordt dus w; *pn ypm; *6n ) *6m > m; 
*fn y fm en vm (dit vm zelden > m); *vn ) *i?m > m; *7Wn > TWm ) na 
cons. m] *wn komt niet meer voor, doch is öf in een diphthong 
opgegaan, na welke n bewaard blijft, b.v. lehi^n leeuwen, öf samen- 
gevallen met de v, zoodat ze met n contraheert tot m, b.v. varm 
verven. 

Voorb.: h^lpm helpen, kopm koopen, kopmsgxi^ koopmanschap 
(hetzij uit *fo)p9n-, vgl. mnl. copenscap^ hetzij uit "^kopmsinsgxx^p > 
*kopm9n' ) kopm- ; cf. HeHpm het dorp Helpen of Helpman bij Gro- 
ningen), u^p mk&nr op elkander (nk&nr elkander, contaminatie van 
n&nr (hd. einander), zooals men b.v. in Doezum zegt, en *ik&nr of 
*mek&nr of wel m9ko^, zooals het in de stad Groningen luidt); 
he^m hebben, kram krabben, we^m webben; blsifm of bla.vm blaffen, 
fei/m of ke^vm kcfien, 8Ü9fm of süPvm suffen, e^k kom gor&f of 
gwe^v m Zo^trdsix ik kom stellig 'n Zaterdag; drim drijven, kalm 
kalven (werkw.), vimtwe.nt9x 25; k&mm komen, nemm nemen, &k 
kw&m m vivdn ik kwam den vijfden; kwalm walmen, ataPrm stormen. 

Een m uit *fn staat alleen in ^am gaven (met a in plaats 
van o« naar den sing. ^ra/) en tre^hn treffen, naast ö'a/m, g2iVm en 

Opmerkelijk is ook wuHvm (zonder bijvorm) in plaats van het 
te verwachten *wu^lm, (doch nadere bijzonderheden behooren bij 
het consonantisme). 

Opm, Ook wanneer de labiaal eerst door syncope (eener d) 
vóór de sonans is komen te staan, ontwikkelt zich m: he.mm, 
vre.mm, plur. van heMt hemd, vre.md9 vreemde. 

§ 46. De n na een gutturaal wordt n (over uitzonderingen zie 
§ 49); *in ) kr^; *gn } gn } (meestal) r?; *nn } nn (x ^^ vóór n tot 
g verzacht). 

Voorb.: bo^^^k^ boeken, taHkn teeken, r^k^ rekken, reiken, 
o^k ^a.nr ook een ander; dro^i] dragen, sudn zwijgen, ze^ zeggen; 
lB^^ lachen , vrdedagn verdedigen , t e^a fsndo^g ^ MaPnde^x '^ ^^ van- 
daag een Maandag; rvL\ of ru^g^ ruggen; Aarjr^ hangen, ze^ ^ 
dcfijHjd zing een deuntje. 

Hierbij behoort ook dö^na^t deugniet < *dögnnaHt^ welk laatste 
volgens § 41^ moest ontstaan uit dögdnaHt^ dat bij bijzonderen 
nadruk nog wel gehoord wordt. 

§ 47. De m wordt niet met een voorafgaande cons. geassimi- 
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leerd: Fritm 't gehucht Fritum onder Oldehove , ZaUmmr (als 't ware 
Zandumer, vgl. § 67) adject. bij t Sat Het Zand, buurt ten z. 
van Grijpskerk, 6e»2m bezem, kwalm walm, wüPrm worm; DaPkm 
Dokkum, o^k krig m ik krijg hem. 

§ 48. De n wordt evenmin geassimileerd met de voorafgaande 
cons.; na p hoort men dan soms een ingelaschte m, vooral na 
mp; b ]b geassimileerd tot m; v eveneens, behalve waar ze ont- 
staan is door verzachting uit f (^ ff: 

vrkop^y soms vrkopmi\ verkooping, Vr8lai,p^, &oms vr8la.pmn verslap- 
ping, b9kre^pn, meost bQkrehnpmt^ bekrimping; asl&mn aanslibbing; 
hdstrdifn of hdstrdiVn bestrafl&ng; vnm^ wrijving, 9pmmJoarm^ omzwer- 
ving, bdkU/mn beklemming (van landerijen), vrl&mn verlamming; 

h^8troH^ bestrating, lo^d'n, lading, r^d^ redding; vrlsi^zn, verlos- 
sing; in9 mo^lniiL de maling; he^'^ haring; vrmaPn^ vermaning. 

Uitgezonderd (dus met assimilatie) zijn de familienamen op 
*'nga.^: DaPmga.^ Dobbenga, Ho^mgsi^ Havinga; FeWngoP Peringa, 
jfiTrüznö^ao, N&unga^. (Vgl. daarentegen de vanouds geapocopeerde 
Sgürn Schuiringa, Z&ntn Zantinga.) 

§ 49. De explosiva vóór eeti nasaal is eigenlijk slechts een im- 
plosiva, d. i. na de sluiting der spreekbuis volgt zonder heropening 
de nasaal; nu en dan explodeert ze echter velaar (vgl. Sievers, 
Grundz, § 22, 2). In het eenige geval, waar een niet velare 
explosiva voorkomt, hoort men geen assimilatie, t. w. in de deno- 
minativa, welke zich in vorm bij de diminutiva hebben aange- 
sloten, dus -fci, -jn of 'tjn vertoonen, naarmate ze achter een klank 
staan, die een dimin. eischt op -fo, -jd of -tJ9j b.v. burkn, g9nirkn 
het bedrijf van boer, gaardenier uitoefenen, gaZ9braHfkn op het 
ganzenbord (ganzebrief) spelen, hxxPu^kn met de ha^u^ (een soort 
van schoffel) het onkruid uitroeien, dfimhrüskn voortdurend bezig 
zijn met iets, waaraan men zijn hrvs kruis, verdriet heeft 
(waarbij een subst. gdkrüéh)^ makn rondsnuffelen, afpiphn de pijp 
aansteken, pr&pkn zijn tol met de punt in die van een ander 
werpen (zulk een stoot heet pre^; evenzoo de punt der tol), 
gaatjes steken, rxxskn handelen in de rus, d. i. zooals het daar staat 
of ligt, zonder dat men eerst gewicht of maat bepaalt, prumpkn 
tabak pruimen, vlaskn vlas verbouwen. (Evenzpo zegt men hajHjn, 
vxia^n elkander de hand , de vuist . geven , msirtjn de markt be- 
zoeken, waar ook de diminutieven 'tj9 hebben.) 

Naast enkele dezer verba staat geen diminutief, doch een (soms ver- 
loren gegaan) verbum (*ike»ten , feirupm wegkruipen , *le^pm, "^pii^isny 
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*ru^i^n, wem weven) : ke^iskn het paard met een eigenaardig tonggeklak 
aanzetten, b9kr\ipkn verstoppertje spelen, l^kn langzaam drinken, 
püPtskn idem, doch met het bijbegrip „gedurig wat", ro»^*fci (zie § 180), 
wefkn zich al zittend met het bovenlichaam heen en weer bewegen. 
[Evenzoo atiïHjn stotteren, bij stötn stooten, neitjn voortdurend nat 
zijn (van 't weer) , bij *natn , nitjn sarren , bij *nin (uit *nid9n nijdig 
maken), enz.]. 

§ 50. Verder blijft de assimilatie nog achterwege in gn^ dat in 
groeten voorkomt: gndsLx, gno^mt, gnnagt (over gmmcfiT^ z. § 52). 

§ 51. Een (geheel op zich zelf staand) geval van assimilatie 
der n i^^t de voorafgaande dentaal vertoont misschien maPm naast 
7nd^ri\ mane, cras. Vgl. echter § 52. 

B. Regressieve assimilatie. 

§ 52. Regressieve assimilatie is zeldzaam: hi^Uto^r controleur, 
kr^mibUn (z. § 125), övileh- (z. § 132) en ombl&k oogenblik; daar- 
entegen aHrfidlan eigenbelang, rerf>aPe^ regenbui, aHkrp&m eik(eboom), 
tenproHn tegenpraten, raPg^mel roggemeel, a<^wis eigenwijs, enz. 

Naast elkander staan (n)arr^ en {n)arYijs^ (n)arnt (n)ergens. 
Daarom is het niet onaannemelijk , dat ook de n van ma^rn (§ 51) 
zich heeft ontwikkeld in den adv. gen. maPrnS (naast md^^6), 

Het onbepaald lidwoord n wordt soms geassimUeerd in den 
„absoluten Anlaut" : m peirt een paard , m bur een boer, n ko^^ een 
koe, n göt een goot; doch de niet geassimileerde vormen zijn meer 
gewoon. Wellicht hebben we hier te doen met den invloed der 
bijvormen e.mpe^ty e.r\ ko^^ enz., welke hoofdzakelijk in emphasi 
gebruikt worden , doch juist in den „absoluten Anlaut" niet zelden 
ook buiten de emphasis staan (elders bijna alleen, wanneer men 
buitengemeen langzaam spreekt of na nas. sonans). 

Nog hoort men go^^m en gm maPrn of maPm, goeden morgen, 
naast go^^^m en go^e (z. § 53) md^^m of md^r^, 

C. Dissimilatie, 

§ 53. De vraag, of dissimilatie voorkomt, laat zich niet met 
zekerheid beantwoorden. Er vóór pleiten: 1® de bij Molbma, 
Woordenboek der Groningsche Volkstaal vermelde vormen (n)ar7ns 
d. i. (n)armJ8 (n)ergens; 2® dgl. verschijnselen bij de cons., b.v. 
br^jie^ki brandnetel; 3® wat in §§ 71, 72, 75, 76 wordt opgemerkt. 
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Hier mogen de gevallen worden vermeld, bij welke men aan dit 
verschijnsel kan denken. 

Overgang van interdentale n tot m kan men aannemen bij harzms 
in den harst herfst , dat zijn suflBx -ns aan "^o^nS () o^ms) , *md^rgn8 
() maPrna^ maPrns) kan hebben ontleend; echter zou ook -mB aan 
o^ms ontleend kunnen zijn. Voorts bij NoH-, Ziithd^mr Noord-, 
Zuidhomer (in die plaatsen zelf vrij zeldzaam, naast den meer 
gewonen vorm met -nr); doch het ligt meer voor de hand te 
denken aan navolging van Duzmmr , Ka^lmmr Doezumer, Kollumer 
en dgl. No^rt-, ZüthaPrm voor 't meer gewone -hdöm zal wel even- 
zoo zich naar Duzm, Ka^Un enz. hebben gericht. Wil men dit niet 
aannemen , dan kan het uit -Jiafirmmr geabstraheerd zijn. Voor dis- 
similatie met één dentaal pleit althans zeer weinig: bu^ksm broek 
(elders bxx^ksn) kan de m aan de 6 te danken hebben (vgl. vbb. 
als prum pruim). 

In go^9 mdörn, -rn schijnt (daar de n niet geapocopeerd wordt) 
de herhaling eener nasaal vermeden. Zoo ook in vo^9muk9 in plaats 
van het te verwachten "^vo^i^nmuh vader en moeder (§ 78). En zoo 
kan men denken aan 't vermijden van n vóór dentaal in go^9 dsix 
(naast goH^n ds.x)' I^och deze groeten kunnen (evenals go^9 no^mt 
in plaats van goH^n o^mt goeden avond) navolgingen zijn van 
go^^d nagt. 

§ 64. Waarschijnlijk is de r van vrnön van noode, ontwikkeld 
onder invloed van vr voor, en die van vrwaHl fluweel, onder dien 
van het praefix t7r. 

Evenzoo zal de dissimilatie wel schijn wezen in OréPnagr Gro- 
ninger (naast Orsfi^ < -ingen, z. § 62), met -ig, het naast -ing 
voorkomende wgm. suflBx (vgl. PBB. VI 646); en in k&iwk koning 
en hsfiiwk honig, wier uitgang veeleer het contaminatie-product is 
van -ig en -ing (d. i. -ink). 

D. Wijziging bij samenatooting van sonantische 

liquidae en nasalen, 

§ 55. Een liqu. of nas. sonans ontwikkelt achter zich een aan 
haar gelijke cons., wanneer ze gevolgd wordt door een ry r -{' r 
wordt evenwel steeds rdr: 

kaP^dr koppelaar, raPzilr ronzelaar^ vogi Irs (hoor dien) vogel eens, 
Ka^lmmr Kollumer, opmmr meer open, kopm mr (zij) koopen er, 
l^znnr lessenaar, vrsletnnr meer versleten, potn nr (zij) poten er. 
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aHii^r meer eigen, familiaarder, vo^hl^^^r beter uitgegroeid, for- 
scher, refo? nr u^p reken er op; 

nüvrdr aardiger, wsihrdr meer wakker, beter uitgeslapen. 

In 8rZin chirurgijn, zgn de beide r's samengesmolten of heeft 
men te doen met sjmcope (z. § 68). 

Een i na liq. of nas. sonans komt niet voor; in nëfiatrs neus- 
gaten van een paard (ags. nosdyrl) is het laatste element verdwenen 
door assimilatie of S3aicope (zoo niet apocope). 

§ 66. Wanneer twee nas. son. (oorspr., althans in een simplex, 
door een nas. cons. gescheiden) op elkaar volgden, zijn deze in 
den regel samengetrokken. 

Nemen we als voorbeeld *op9n9n openen > volgens § 40 ^op9nn > 
volgens § 41 *opnnn ) door samentrekking en assimilatie opm. 

Met de volgende vroegere verbindingen hebben we rekening te 
houden: *mn, *m^, *nny *n»?, *nn; (aan m als tweede bestanddeel is 
alleen te denken voor het geval, dat m hem, op een nas. sonans 
volgde; de phonetisch te verwachten samentrekkingen zijn hier 
echter analogice verdwenen). 

§ 57. Een *mn > m , welke niet met de voorafgaande cons. geas- 
simileerd wordt (zie § 47); 

0^^^ ademen, w(/*zm wasemen, Z9 h&hn k&nr (naast he^m e.nk&rir) 
ze hebben elkander. 

§ 58. Een *m»? > m^, waar m anders dan gewoonlijk een cons. 
met ,,Stimmton" is (zie een dgl. geval § 65): 

rn-y üt(/*zmn in-, uitademing, iitwo^Hsmi% uitwaseming. 

§ 59. Een *nn > n wordt na labialen m, blijft na dentalen n, 
wordt na gutturalen n (contractie na assimilatie of omgekeerd): 

opm openen, o^^m oefenen, vre^fm vereffenen, xx^p kommioegs op 
weg naar ons toe (vgl. de verouderde ndl. uitdrukking op komenden 
wege en zie nog over soortgelijke constructies PBB. XIX 372); 

Z9 min AaTir (naast Z9 min %.7\hinr) ze mijden elkander, Iw^rn k&nr 
hooren elkander; 

refcn rekenen, taHkr^ teekenen, re^ regenen, ze^ zegenen. 

§ 60. Ten deele tot de gevallen , in § 59 vermeld , ten deele tot 
die van § 45 behooren ook de (vóór jo^ jaar, en de namen der 
jaargetijden en dagen) afwisselend gebezigde vormen éikm (zoo ge- 
woonlijk), Afow, éikapm aankomende: met apocope (vgl. § 68*) 
< *AkaPmm < *knkomm < *knkom9n9(n) < *knkom9nd9(n). 

§ 61. De *nyi > r?, welke niet geassimileerd wordt (§ 48): opn of 
opmn opening, rek^ rekening, taHk^ teekening. 
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§ 62. Een *r?n > n : öra^rj Groningen , Z9 pafe^ kanr (naast 2» 
pa.k^ e.7)A;anr) ze pakken elkander, te^ kmr (naast ^e^ e.ka.nr) tegen 
elkander. 

§ 63. Wanneer een in den „Wortauslaut" staande sonantische 
nasaal door nkanr wordt gevolgd, kan er samentrekking plaats 
hebben (z. § § 67 , 69 , 62). Anders doet zich bij de n van 't volgende 
woord wel assimilatie (doch geen samentrekking) voor: id hmm m 
(naast e.n) aur kehr wij komen een anderen keer, Z9 dro^^n tj 
(naast e.n) ZéPndsix ^^ droegen 'n Zondag (met de oude praepos. 
en v66r de tijdsbepaling), daH slaHpm m (naast dn, uit *d9w, het 
artikel) vivdn lak die sliepen den vijfden lang. 

§ 64. Verder vindt men, blijkbaar duidelijkheidshalve , geen 
contractie bij den pluralis der substantief gedeclineerde adjectieven 
(de eigenlijke substantiva hebben, wanneer ze op nas. sonans eindi- 
gen, in 't meervoud «, b.v. armS brachia, taHk^s teekens, teeke- 
ningen) : armm pauperes, aPtovrenn ontevredenen , govanm gevangenen. 

NB. Zoo declineert men ook de adjectiva postposita : arm9 me.shi 
e.n nkn arme menschen en rijke. 

§ 65. Waar een liqu. sonans door een nas. sonans gevolgd wordt, 
verliest deze laatste haar „silbisch" karakter en staat alzoo tot de 
voorafgaande sonans in dezelfde verhouding als het tweede element 
der tweeklanken tot hun eerste bestanddeel. Zoo vindt men als 
't ware met diphthongische qualiteit m, in, m, rn (voor de beide 
eerste staat soms r»n, i^r?, zie § 70) in: bedm bedelen, dêgm tot 
scherven (d&gis) maken, ke^bin kibbelen, me^gin motregenen,' Va^ni/i 
vondeling, ina wanin in de wandeling, k&prn prikkelen (met den 
na^m van een lichaamsdeel als subject), no^drn naderen, sUnf^ 
slingeren, Vra/nyn verandering, Vr^a9nrr\ verwondering. 

Verdwenen (door assimilatie of syncope, resp. apocope) is het 
laatste element in izr ijzer (os. ïsam, vgl. echter ook Noreen, 
Abriss der Urgm, Lautlehre bl. 195), Zo^trdsix (ags. Ssetemes dssg). 



E. Varia. 

§ 66. In plaats van de normale sonans hoort men soms in de 
emphasis de oudere vormen met 9, door de cons. gevolgd of vooraf- 
gegaan, b.v.: e^k kweH t naHt he^b-bm! ik wil het niet hebben! 
Vooral geschiedt dit bij eigennamen , als men iemand vermaant of 
roept: W^l-hml Si-gdr! MQUn-nas! Die 9 krijgt een Aoo/daccent 
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en een oogenblik, waarin men bijna ophoudt met spreken, scheidt 
de laatste lettergreep van de voorlaatste. 

Het onbepaald lidwoord en de vóór tijdsbepalingen staande 
praepositie n luidt in zulk geval e^n of ook e«n. 

§ 67. Epenthesis eener m vertoont zich in BütnpsL^stmmr adject. 
bij J^ü^npa^sf (Buitenpost in Friesland), inwoner van B., Grotagoètmmr 
adject. bij GrotQgast Grootegast, inwoner van G., Lü^tjdgdstmmr id. 
bij LiiHjdgast^ Me^dwvL^ltnmr id. bij ilfe^dioaofo Midwolde , ZaUminr id. 
bij t Sat Het Zand (buurt ten Z. van Grijpskerk), alle analogie- 
formaties naar de bij Duzm, Ka^lm, Mo^rm enz. behoorcnde ad- 
jectieven DuZminr, Mo^mMr, Ka^lmTTlr enZ. 

§ 68. Syncope (resp. assimilatie) der sonans komt voor: 

in den dorpsnaam Le^trt < *Le^tbrt < *L^tibrt Lettelbert (ge- 

meente De Leek), en in Kn^lsddHp Kolonelsdiep ; 
in den mansnaam Kne^la (thans meest Knebs) Komelis, den 

daarbij behoorenden vrouwennaam Knef^lsh (thans meest Kneüj^.^ 

of üue), Le.matr adject. bij JCh Le.mr De Ijemmer (in Friesland), 

1 • 1 

knüt kornuit, se^kto^^a secretaris, naast a^krto^^s en 8e^kdt(/^8 
(vgl. § 72), 8&kt9ri secretarie (nooit se^krt9ri)j vlen verleden (vóór 
jaar, week en de namen der jaargetijden, maanden en dagen), 
en in srzin (?) chirurgijn (§ 55); 

in den dorpsnaam Garwrt Garnwerd, en MHIdsil en kaHlddl 
(naast hdHlndsil, haHlnd&J) geheel en al, a°?i€*rn ordonneeren, e«2n 
eens « *ënan sin, vgl. got. ainamma dnpa), gcPnt gunnend (uit 
*^ü<^nn^), en *grnir > gonir gaardenier (z. § 72). 

Zie ook 't slot van §§55, 65. 

§ 68*. Apocope vertoont &ka9m (§ 60), ss^m in dsg a&^m goeden 
dag samen, go^9 no^mt of gn o^mt of goHhi o^mt SaPm goeden 
avond samen; 

evrlsist: den uitgang van 't Eng. everlasting heeft men tot n ver- 
vormd en in verband daarmee opgevat als suflBx van een stoffelijk 
adj.; dus evrlsstn als adj., doch evrlsLSt als stofnaam; 

e«fe, hüi^h knieholte (ofri. höx{eyne), keH keten, ketting, ver- 
moedelijk uit '*'e^l89n9n ) e^lzn enz. „zurückdecliniert" ; 

knaPpm (knoppen) v&n als de plant alsem (ohd. alahsan), 

§ 69. De sonans is weer cons. geworden in Dro^'^ Der A (vaart 
in de stad Groningen, evenals de daaraan gelegen huizen 
verdeeld in Hog9 en Leg9 Dro^; verder -po^rt, -brü^xi 'ke^k 
enz.), StrüatrVen Surhuisterveen (Friesch dorp), N&ni Den Andel 
(dorp in de gemeente Baflo) en in a^Ht^k{8) eigenlijk (z. § 70). 
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§ 70. De i wordt genasaleerd , waniieer vóór haar een nasaal 
is gesyncopeerd: 

be^iV' opgemaakte vlasschoof (vgl. mnd. bendel band), grra^^** gren- 
del, &ndo^u^H^k aandoenlijk, pit^k pijnlijk, gierig, a^it^k{8) eigenlijk; 
SL^de^t^k naast a^de^nifc ordentelijk ; ze^i^^A: zindelijk , ^rraö^^ïn grendelen , 
h&i^ handeling , va9t^n vondeling , naast het meer gewone ze^nik enz. 

Evenzoo de r in ar^s en ja^r'^s (z. § 38 Opm.). 

Het velum palatinum wordt bij het uitspreken der i en r niet 
opgetrokken. 

§ 71. Elke consonantische r wordt , wanneer ze vóór r of vóór 
cons. 4- r of r komt (vóór r staat ze niet) , zóó uitgesproken , dat 
de voorrand van de tong de alveolen niet aanraakt, de ademstoot 
zwak is en het vibreeren niet plaats vindt; daarnaast staat zoowel 
geheele syncope als onverzwakte uitspraak, hoewel de laatste min 
gewoon is in niet samengestelde woorden, als b.v. ha(r)dr harder. 

De vocalische r ondei^aat deze verzwakking slechts in het praefix 
vr- (bv. in VfTo^n verraden, vrhrek^ verbreken; daarnaast staan de 
onverzwakte vormen en t;9ro«n, wbrek^) en nu en dan in r er, hij, 
dr als atonon naast door daar. In enkele andere woorden, waar 
men nog verzwakking zou kunnen verwachten, staat 9 (evenals in 
de § 72 te vermelden vormen): M9graHt Margriet, p9tre^t por- 
tret, p9tri8 (zoo dit althans uit *p9rtri8 ontstaan is, men vgl. 
nam. het ndl. patrijs). 

§ 72. In plaats van r staat vóór een dentaal vaak 9, nl. in de 
pas genoemde woorden p9treHy pdtris en in 8eifeto«r9«, gdnir (z. § 
68), apateVn apporteeren, hta^n kanton, k9ta^r kwartier, MdUunS 
Martinus, pdte^^ partij, p9tir portier van een rijtuig, p9<o«Z portaal , 
pdtwr hoopje volk, groepje (een raar p9tür oi pdtre^t een wonderlijk 
mensch), rapate*rn rapporteeren, afodeVn accordeeren , ^adin gordijn, 
k9doH kordaat, kdduè kardoes (hond), kd^QH corset («; hoort men 
ook elders, b.v. in Den Haag), mdsérn marcheeren, h9linzxLHvr 
Berlijnsch zilver, Kdkm Karolina, KdUinahral Karolinekraal , gd- 
neh'n, g^neh'^, gameeren, -ing, gmoH garnaal, agonir scharnier. 

§ 73. Omgekeerd hoort men een door volksetymologie of anders- 
zins ontwikkelde r in plaats van a in vrka^d vacantie (naar vrlaPf), 
frmilj9 familie (onder invloed van een eertijds gebruikelijk "^vtWant- 
sgxx^ ?) , vmazJ9 overleg (vgl. mnd. finande bedrog , list) (naar vrnüöft 
envr8t&nt)j Vrnajs;^» financiën (naar i?r7wo»^ vermogen), tJrnin dierlijk gif 
(naar vrgéf), vrso^u^ fatsoen en vrzit9 visite (niet direct naar een 
voorb. met Vr- ontstaan), xx^pstr^o^^t woedend, geneigd tot woede 
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(vanwaar hier de r?), fitrla,<^k vetlok van den paardepoot (mhd. 
vizzelock) (invloed van vetr band =: mnd. veter?), evrtast hagedis 
(vgl. ags. efeta; vanwaar de r?), prsLkrzeh^n prakkezeeren (onder 
invloed der voorafgaande en der volgende r). 

§ 74. In plaats van i staat 9 in ho^^^zm'ót hazelnoot, met volks- 
etymologische toespeling op de kleur van den haas , en waarschijnlijk 
in kdneH kolonel « *kine^l < *kolne^l), 

In plaats van 9 staat i in ho^gido^rn haagdoom, volksetymologie, 
uitgelokt door de kleur en vaak dichte opeenhooping der bloemen , 
naar ho^gi hagel, en, onder invloed eener volgende Z, psiviply, 
paraplu (doch pa,r98a^l), voorts in hw&spido^r kwispedoor. 

§ 75. '^M9n wordt rm (in plaats van m of mm) vóór een dentaal 
(vgl. § 72 over 9 in plaats van r vóór dentalen) in: k^^rmdeh-n 
commandeeren , re^k9in9deh'n recommandeeren , ka.°m9d&nt comman- 
dant, lam9tehm lamenteeren, mQse^str manchester (manufactuur), 
m98JeH manchet, vraPin98k vrouw(mensch) ; 

verder in m9kéh'n mankeeren (doch met eenigen bijtoon op de 

« 

eerste syllabe mmkdmQ.nt), 

§ 76. In plaats van liqu. of nas. sonans staat voorts nog 9 in 
8J9pai^9 champagne, en in vreemde woorden, waarin men reeds 
bij 't overnemen een enkele (dus heterosyllabische) liqu. of nas. 
hoorde : 

hlo^tr coUator, k9le^ktd collecte, ksi^nhr^J9 concurrentie, kornis 
kommies, k9m&zJ9 commissie, sJmie^rn abonneeren, peiHm9ne porte- 
monnaie enz. (zie ook § 41 a, p). 

§ 77. In plaats van r staat i in sja^gin afzetten, bedriegen in 
den handel. 

Een n in plaats van 9 hoort men in viznte^n visiteeren (vgl. 
Mnl Sprk. § 135 6). 

Raadselachtig is mij de n voor r in ju vrdivndeh'n zich vermaken 
(uit het fra. divertir), 

§ 78. A. Een bijzondere vermelding verdienen de talrijke koppe- 
lingen met een uit de conjunctie e.n voortgekomen n, m of r?. 

Sybstantiva, Koppelingen, in welke men den aard der verbin- 
ding nog duidelijk voelt, zoodat de n, resp. m somwijlen door e.n 
vervangen wordt en het er bij behoorend praedicaatsverbum den 
meervoudsvorm aanneemt: 

h^mbé^s grootmoeder en -vader, naast be^ *) e.n bef^s (men bezigt 



*) Buiten deze verbindingen zegt men feeaba. 
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de termen nog alleen, wanneer men over vroegere tijden spreekt 
of schertst), haiHnmëm vader en moeder, nemné^gt neef en nicht, 
oinmtdi9 oom en tante, ve.tnmdPn knechts en meiden, jongens en 
meisjes, Gé^rtntnn Geert en Trijn, en andere dergelijke verbindingen 
der namen van echtgenooten; over vo^omüh vader (vo^e) en 
moeder (mufe), vgl. § 53. 

Koppelingen, die in plaats van ^n } m, n ook wel e.n hebben, 
doch met een praedicaat in den sing. worden gebezigd: 

hopmtróst hoop en troost, ke^rh^ió^rn kerk en toren, ksi^pm8gViHitJ9 
kopje en schoteltje, ape^hivlaiH spek en vleesch. 

Koppelingen, waarin uitsluitend n, w of n voorkomt: 

klaPkr^ho^r klokenhamerspel , kolnstóf stoof met een kool er in, 
met het praedicaat in den sing.; ho^k^ón haken enoogen, oneenig- 
heid, ho^knjtré^m haken en trenzen, napmslóHm nappen en groote 
houten lepels (enkv. slaHf; hierbij na.pm8ldHfkr die — • rondvent), 
natuurlijk met het praedic. in den plur.; 6i kaPpmg&t bij 't hoofd 
en 't achterste , kk^pmo^m met hoofd en ooren , dö^r dQ^hnjAafin door 
dik en dun, n&gtnde^x ^^oht en dag (steeds als accus. van tijds 
duur), "^pBPtnpkifin is op te maken uit paHnpaj^r vrouw, die potten 
en pannen rondvent. 

Koppelingen, waarin de aard der verbinding niet duidelijk meer 
wordt gevoeld , zoodat de koppeling voor het taalgevoel een eigen- 
lijke samenstelling is geworden (evenals b.v. rdL^g^hrót roggebrood, 
wé^bom wilgeboom): 6afoj6rüö^ stuk roggebrood (briï^x) °^®^ ^®" 
schuit (hB.k)j m^lknjbkkj mQHkrprót^ meHkngd^rt, meHkriwóHr melk 
met beschuit, brood, gort, water, zxxpmbrót karnemelk (zupm), 
waarin brood is gebrokkeld, zMpmgóPrt gekookte gort, waaraan 
vervolgens karnemelk is toegevoegd, p&rnritü.x paard en rijtuig, 
pe^rnsés paard en sjees, pe^rnt£;6^ paard en wagen, pe^rnwé^pko^ 
paard en wipkar. 

Natuurlijk kan men ook zeggen: bak e.n brix^x enz., doch dan 
heeft men de afzonderlijke deelen, niet het geheel op 't oog. 

Een koppeling, wier eerste lid als simplex in onbruik is geraakt: 
héik^krüPk kruk, hals, die slecht te been is (vgl. ha.kmB.k slechte 
waar, overschot, allegaartje, volk van slecht allooi, vgl. Van 
Helten, Proeven van woordverklaring bl. 57). 

Adjectiva: ba9ntnbld<^u^^ bont en blauw, ka,^tnkld^in kort en klein 
(naast de vormen met e.n). 

Pronomina: oHkr^d^in of e^lh^d^m elk(en) een (naast é»lke.na^in). 

Nvmeralia, Beneden de honderd luiden de samenstellingen 
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d^inntwe.nt9x ^ zömdart9x} né^8e^st^x, enz.; nooit hoort men de 
vormen met e.n en evenmin blijft de contractie achterwege, waar 
die noodig is. Doch boven de honderd gebruikt men e.n voor 
n (gewoonlijk echter geen verbinding) ; hö^rt e.n dHn (meestal 
hn^^nrt dHn), 

Adverbia, Hirndó^ hier en daar, \x^>pmópf op en af, u^^dé^l op 
en neer, iitnin uit en in (naast de vormen met e.n). 

Opm. 1. XJopm^o/ komt ook voor als praepositie: uPpmaof t b&^ 
het bed op en af. 

Opm, 2. Behalve de koppelingen, die uit een numerale + tien- 
tal bestaan en waarin het tweede lid een sterken bijtoon heeft, 
worden de besproken verbindingen als composita geaccentueerd, 
alzoo met één hoofdaccent, (ü^ am e^lmddrt9g8t9 op zijn elf en 
dertigste, heeft op ddr den hoofdtoon, op e^l slechts een zwakken 
bijtoon.) 

B. Waarschijnlijk ontstond op dgl. wijze dö^rnnsit doornat: nu 
en dan hoort men dö^r he.n na< letterlijk „door heen nat". 



II. VERGELIJKING DER VOCALEN EN DIPHTHONGBN 
MET DIE VAN HET WESTGERMAANSCH. 

1. DE KORTB BEKLEMTOONDE KLINKERS IN GESLOTEN 

LETTBBaREPEN. 

§ 79. Aan de wgm. d beantwoordt a of met jongere rekking a : 
gapm (ohd. chapfm) gapen, drskft draf (het draven), na^, Za«i, 

frsikam worstelen (vgl. ofri. wraxlid), c?a;^, dar^i, atampm stampen, 

man, h&nn hangen; 
graft gracht, gast, vlax, stal stabulum, arm brachium, paup>er, 

lat land, a7i angel (van koren en insecten); 

gras en gras, e^k msix ^^ ^^z> ^H ®^ ^^X' 

Hiertoe behooren ook de onder invloed van den onverbogen 
vorm na,tj slap enz. ontwikkelde verbogen vormen nate, slsip9, 
natn, nAtr compar., enz. en vrshpm, gdmsJ&n^ gemakken, beste- 
kamers, gHddn getallen, 

alsmede va,tn vatten (ohd. fazzon), wa,n door slijk loopen s^sddan, 
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wier voc. is ontstaan door „Anlehnung" aan een in hsiaifsit bewaard 
subst. = 't mnd. vat handvatsel, wad doorwaadbare plaats. 

Zie ook nog § 92. 

Opm, In ze^Z, ze^l zal, evenals in zQ^ln, ze^ln zullen, berust de 
voc. op een oudfri. e (z. Altoaifri, Gramm, § 307 ó). Desgelijks is 
het naast dsit als conjunctie gebezigde deH een friesch residuum 
(vgl. oofri. thet, z. Gramm, §§ 246 en 247). 

In pl^t(n) placht(en), heeft zich de e» voor a waarschijnlijk 
ontwikkeld onder invloed van het praes. (tegenover de e in de 
open syllabe staat e* in de geslotene, vgl. §§ 93 en 81). 

§ 80. Vroegtijdige rekking (welke nl. anderen invloed had op 
de qualiteit^ dan dat ze de vocaal niet kort maakte) was facultatief 
vóór r -H ^ , d , s (z) , Z of n : 

koH kaart, ^o<»i taart, wo^t wrat, o«r< aard, o^n aarden (werk w.) , 
ho^t baard, 8wo^t zwoerd, voHi vaart, mef^lkfo^t afgesloten melk- 
plaats voor koeien (verouderd : de beesten worden thans gemolken , 
waar ze weiden), ho^a baars, o^nt arend (ook als mansnaam), 
go^n garen (tenzij de twee laatste woorden uit "^aran^ *garan ont- 
staan zijn); 

dsirtij kwarti^ marto, sparin spartelen, swart zwart, flar lomp, 
vod (als scheldwoord flar en flsir9 , men vgl. het oudoostfri. fl^arde 
lap), hart hard, sgsit en sgart schaarde. 

Daarentegen vóór rr: Arm mansnaam, hsir9WSirny kar kar met 
twee raderen (vgl. hiernaast ko^, § 91), nam sarren, na,r9x wre- 
velig, sgar schar (visch), sgsirin scharrelen, snar eng aansluitend 
(van kleeding), spar spar, den; met uitzondering van da^r droog- 
plaats (mnd. darre, ohd. darra; wegens de a^ (niet o«) moet het 
öf tijdens de a^'-qualiteit tot *daor zijn verkort (wat lichtelijk later 
weer da^r kon worden, vgl. § 85 voor a^ < a<*), öf na den overgang 
van a^ tot o« zijn overgenomen uit Westelijke dialecten, in welke 
de a^-qualiteit stand heeft gehouden). 

Opm, Het alleen schertsend gebruikte nehra anus is wegens zijn 
op een oudere e wijzende e* (z. § 82) te houden voor ontleend uit 
een dialect, 'twelk de a vóór r door e had vervangen. 

§ 81. Aan de wgm. e beantwoordt e* of met jongere rekking e^: 

e^ ebbe, e^-vm effen, be^zm bezem, h^lr helder, fe^gtn vechten; 

we^st geweest, he^lpm helpen, me^lk^ melken, ve^r; 

re^gt of re^gt, 

§ 82. Vroegtijdige rekking vóór r -f- ^ (?), d, « (z), /l of n 
was facultatief: 
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heirt haard (met e* voor e naar § 146), heivndel aarden vloer 
(ohd. herda bodem), eV aarde, grond, kwe^r^9 (met e^ uit ei naar 
§ 22)(?) geringe hoeveelheid (verwant met het ohd. querdar esca?), 
sweh't gladius, tweh'n twijnen, meest fig. zaniken (mnd. twemen), 
wéhrt dignus , leno , behrzn haastig en ongedurig heen en weer loopen 
(ofra. bercer, berser jagen, of. Klügb, Et. Wb. sub birschm), ke^ri 
kerel (ags. ceorl < *hert)^ geh-n gaarne, érn8 ernst, stehn ster. 

Over a of a in plaats van e» of e* vóór r z. § 143. 

Rekking vóór rr vertoont ma h&r staPn op een kier staan (mnl. 
a(n) kerre ètaen). 

§ 83. Aan de wgm. ï beantwoordt e», zelden met jongere rek- 
king e» (vóór nas. e*, soms ook e., met jongere rekking e«, z. §150): 

k&bm kibbelen, dr&ft, leH lichaamsdeel, deksel, toe^m wisselen, 
de^k^ je^gt9x werkelijk waar (mnd. gichtig, jichtig eingestanden, 
offenbar), swe^tn de zeilen opbinden, zoodat de molen minder 
wind vat, onderdoen, v&lt hoop waterplanten, die na droogwording 
stevig in elkaar vastzit, drijftil (ohd. filz); 

be^x ^^ ^^x bigge. 

Zie voorts nog § 96 Opm. 

Vóór r vertoont zich de correspondent der ï meest als a, bij 
uitzondering als e« (z. § 143). 

Opm, De e* van sle^gtn slechten (ohd. alihten < "^slihtjan) is in- 
gedrongen uit sk^gt effen. 

§ 84. Vroegtijdige rekking vóór nd neemt men waar in: bmn 
binden, g9bint gebint (mnd. gebinde)^ ^Lgtr-, vó^rbrn touw achter 
en touw vóór aan een boerenwagen, die met den bin8ta,^k (bind- 
stok) het voer vasthouden, dmn opzetten (van lichaamsdeelen of 
de lucht), dinwo^tr water, dat bij verandering van weer op het ijs 
komt (ags. dindan zwellen; vgl. ook xx^pdaPnn opgezet), kmt kind, 
kij^^9 kinnetje (boter) (mnl. kindekijn), spin spijskast, apm spint 
van het hout (ohd. spmi), vramnn verzwinden, vxun vinden, wm 
windsel, wiun winden, wintsi naam van twee slingerplanten (nam. 
de valbloem en een onkruid, waarvan de bloem en het blad aan 
boekweit herinnert), wmt wind , wmthaPrit windhond, wmibra^u^ wenk- 
brauw (ohd. winibrawd). 

Daarentegen vertoonen geen rekking: blekin blinde vóór het raam, 
blént, greint grint (mnl. grindé), he^Urn hinderen, le^bom linde, 
hii8g9zén huisgezin, alsmede de participia en adjectiva b9mént^ 
gdzemt enz. 

Ook vóór nt staat % of eM spit 5 liter of (bij meel, boekweit 
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en gort) 3 kilogram (mnd. spint y pi. -te), le^nt, pU^nt plint, vlént 
natuurlijke steen, We^tr. 

Vóór nn staat geregeld eM be^n binnen, /le^re^rn, fc*n, mehi 
nutrix, mérwbraHf minnebrief, en dgl., me*n adject., 8pe*n, spe^un, 
véhi, we^nny zéhiy vrZekin vergissen. 

Rekking vertoont m praep. adv. en praefix (naast 6eW , he^^nrn); 
vandaar door volksetymologie ook ikeLsehrn, mtre^a interest, enz. 

§ 85. Aan de wgm. ö beantwoordt a^ ot met jongere rekking a^; 

aan de wgm. u beantwoordt u<> (nooit gerekt), doch vóór een 
nasaal (ook vóór j^) a^ of met jongere rekking (wanneer namelijk 
de nasaal is uitgestooten , zie § 21) a^; 

de a^ of a^ is in sommige gevallen overgegaan in een a^ of a^, 
de aP of a^ in een a^ of a^. 

A. JclaPpm kloppen, Ara^p, 8ta.ym stoppen, graPf, hsPfy a^^, 
spQPt(n), moPSy kaPaty ksi^stny blaPky hrdiPky IsPky laPkv, lokken, rsi^k, 
dsL^gtr, aos; 

a^f af, ra^x rogge, tra^^x ^^^^^ ^^^^ («"dJO» ^^^'^ hout, sgaH ijs- 
schots, va^lti volgen, va^lk (nog meer vbb. ben.); 

B. u^p op, sgii^m (mnd. 8chuppen)y mu^strt (mnd. mu8tert)y 
mn^zi mossel (mnd. mu8sel)y 8lu^k^ slikken (mnd. s/ucfe?i), pixels 
(mnd. pul8)y sgnHr schouder (mnd. 8chulder)y wiiHi wortel (nog 
meer vbb. ben.). 

C. Voorbeelden van a^ en a^, a^ en do^ ap en a^ vindt men ben. § 88. 
§ 86. Bij oorspronkelijke wisseling in 'tzelfde paradigma is 

soms ao, resp. a^ gegeneraliseerd, als in sgaPt, G^Pty laPfy m^s, 
ga^lt y soms u^ , als in sgxx^p schop (om te scheppen , mnd. schuppe) , 
bxx^gt buiging, slechte waar, sgn^ft schelm, lichaamsdeel, kruH 
gekruld (meng. cntQ, vxxHy wuPlf; u9 inzonderheid vóór of na een 
labiaal (vgl. ben. § 87). De participia der sterke verba hebben 
steeds, naar analogie van den plur. praet., u^ (vóór nasaal a®, 
zie § 88): flxx^gtn gevlochten, guPln gegolden, bxx^stn geborsten, 
enz. evenals flu9gt(ri)y gxi^l(n)y b\x^r8t{n) vlocht(en), gold(en), bor- 
st(en), enz.; vgl. ook het thans geïsoleerde vrbu^ln opgezwollen, 
opgezet. De a^ komt slechts voor in waPrn geworden , wa.^r{d)9 werd , 
waPrn werden, onder invloed van het praes. wsL^m (vgl. § 160). 

§ 87. Een voorafgaande labiaal schijnt een enkelen keer de te 
verwachten sl^ te hebben doen overgaan in u^ : bu^lstr (ohd. èofetor, 
ags. bolster) kaf van klaverzaad, be^9 e.m bn^ktr bed en bulster, 
vxxH voort (os. forth), wnH (vgl. echter ags. wull)y wnHk (vgl. 
voor dit verschijnsel den invloed der volgende v ( ƒ) in de bastaard- 

3 



34 

woorden ku^tj9 koffie, k\i^vr koffer). Echter ook: va^s, vaHk, 
va^lr^, wti^rn (zie boven). 

§ 88. De a<^ is soms gewijzigd tot a^, met rekking a^, of vóór 
nasaal tot a», met rekking a^. Dit geschiedt 

geregeld tusschen een voorafgaande l, r, n en een volgende «(z): 
kld^8 klos, kld^zn klossen, rd^s ros (adj.), rd^zn (een paard of koe) 
rossen, o^frd^zn afrossen, nsPstrs neusgaten van een paard (ags. 
noadyrl); 

meestal tusschen een voorafgaande Z, r, n en een volgende t: 
flsPt vlot (adj. en subst.), kr'éfit krot, IsiH getrokken lot [doch 
IdiH hetgeen iemand opgelegd is], r'éPt rat, r'éiH (neutr.) rotheid, 
alö^H claustrum, finis, «pra^i sprot, 8<raö« strot, ^raöfe hoogmoed(ig), 
mdJ^t snot (hierbij de vischnaam msPtrp2i%tJ9f)] 

[doch g9n2iH genot en IdL^t (z. boven)]; 

vaak vóór r: dd^p dorp, dd^r8k^ dorschen (waarschijnlijk, 
evenals het ndl. dorschen, op een prototype met „Tiefstufe" ^prus- 
kan berustend), fd^rm vorm, kd^rf korf, kd^rk kurk, md^r^ of 
md^rn cras, mane, d^rgi orgel, atd^rm storm, 8td^rt(?) stort (me- 
taal), td^rf turf, vd^k vork, zd^rx zorg, bd^rx burcht (vgl. mnl. 
borch), dd^rat dorst, td^rtl tortelduif, Td^rk Turk (vgl. mnl. Tork), 
fd^drn vorderen (ohd. fordarön), hd^m verscholen hoek (ags. hom), 
td^rn tornen; 

[daarentegen: ba^rst pectus, ba^rt, damba^t, b&^zi borstel, faPra, 
ga^r «*5fa<^r(fo) breede band van touwdraad, welke het dek op een 
paard vasthoudt, ga^rt, ka^n, ka^rst, ka^rt, Si^dr orde {si^de^i'^k 
ordentelijk), aPrt wat van eten of drinken overblijft (vanwaar 
het verb. a^rtn), agsL^rstm schoorsteen, vsi^rat gelu, princeps, tecti 
culmen] ; 

een paar maal vóór l: atdHp stolp, atdHpplo^ts (?) boerenplaats , 
waarbij schuur en voorhuis één nok hebben , en md^L of md^ln 
molen (uit "^molnaf zie § 42); 

[daarentegen: baHt, gaHt^ haHt, kaHk door 't water ingeslagen 
diepte, b.v. vóór een zijl, vaHk, ma^l, enz. enz.]; 

soms vóór m en n (waar a^ veel meer voorkomt; vóór r\ uit- 
sluitend a^: lfi^7\, taPn, dr3i^nk(ri) (ge)dronken, enz.); 

haPmi nietig persoontje (ohd. humbal hommel) naast het meer 
gewone hü^mi (*hvmbil), saPma soms, na^n non, ta^n ton, déktmi 
dukaton, tii^nr tonder, zaPn zon, zsPur zonder, döPjHJ9 deuntje (di- 
minutief van een uit *€2on voortgekomen vorm, die tot het ags. 
dyne in dezelfde verhouding staat als het ohd. slac tot het os. 
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slegi ; uit *duni had volgens § 132 slechts dön , dim. döjHjd kunnen 
ontstaan) ; 

[daarentegen: da9m, kra9in, 8a9m^ 8a9mp of z. doornatte turf, 
8aPmp9x of z. drassig, 8ta9m^ 8ta9'mpy de participia en praeterita 
swa9m{m) (ge)zwom(men) , ba9n{n) (ge)bond(en) , Wa.^n{n) (ge)won(nen) , 
etc, waPn9 wonde, ha^nt, gra9nt, ha.^nt, moPntr gezond, opgewekt, 
a^n oneven, a^ns uncia, a98 nos, nobis, noster, pdPnt, ra^ni, {gdy 
z&^nty enz. enz.]; 

mcP8tr naast ma^nstr ondier, onmensch, staal. 

Opm, Voor de chronologie dezer a^, öP zij opgemerkt, dat ze 
zich ook vertoont in woorden, uit het Fransch herkomstig, nl. : 

hfiif\kdr'éPt bankroet, klëiH zwarte muts onder 't oorijzer, klsïHjd 
kalotje, kzPmplsPt komplot, gröfis 't algemeen, k9rcfi8 karos, AloPt 
sjalot, Zaörfarein en IsiPtdrè^n reukwater (uit Veau de reine y vgl. in 
het Ndl. der 17^® eeuw lodderein in gel. bet.). 

§ 89. Afwijkingen vertoonen: 

jé^vr, je^fra^u^ (zie § 159); düh dus, zü^8 zoo (met een mij raadsel- 
achtigen „Umlaut" der u»); 

kum metalen (meest tinnen) schotel van eenige diepte, groote 
aarden of porseleinen kop (een vorm, ontleend aan het West- 
friesch, waar de oorspronkelijke u vóór mh rekking heeft ondergaan; 
vgl. voor mb in dit woord ags. cwnh korenmaat, en let op 'tStad- 
Gron. ka9m met de ndd. voc). 

§ 90. Vroegtijdige rekking bespeurt men nu en dan vóór r -f- 
dentaal : 

bo^rt van een schip, rai^tdbo^r met riet begroeide waterige laagte 
(veelal de rand van een water), bo^r(n), bo^rsi boorden, boordsel 
(bij kleedingstukken) , do^rn, ho^rn (van een dier, instrument), 
ko^m uitgebraden vetstukje, kaan (eig. korrel), ko^ng(^^Tt^ -TweZ gerste- 
gort, -meel, mo^rt, no^r(t) of no^rn noorden, o^rdel, -Isl^xj -^^^i 
o^rt geldswaarde, maat, é^n e^ o^rn „einde en begin" (in een paar 
vaste , niet meer begrepen uitdrukkingen) , to^rn turris , wo^rt verbum. 

Vgl. ook de bastaardwoorden ko^r koord, po^rt, 8o^rt. 

Dat deze overgang volstrekt geen vaste regel was, blijkt uit de 
in § 88 vermelde vormen met korte voc. vóór r -+- dent. 

De 0^ schijnt alleen als rekking van a^, niet van u», voor te 
komen: flw^rt oude lap, stuk drek, persoon die er veel uitflapt, 
flu^rtjn opschieten, vlotten, hu^rt, hw^rtjn = fln^rtjn, In^rt lom- 
perd, Iu9rtj9 brokje, plu^rzcx dik opgezet in 't gelaat, vooral onder 
de oogen, wuPrst worst, wxxHi wortel, enz. 

3* 
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2. DE KORTE BEKLEMTOONDE KLINKERS IN OPEN LETTERGREPEN. 

§ 91. Aan de wgm. d beantwoordt o« (v66r bewaard gebleven 
of verdwenen nas. consonans a^, zie § 154): 

o«p aap, ko^ kar met één rad (mnd. kare) en we^h/^ wipkar (vgl. 
daarnaast kar § 80 , dat op een grondvorm met rr = 't ohd. charra 
berust), kno^ gevaarlijk man of paard, man of dier van buiten- 
gewonen omvang, fo^bi fabel, go^gi tandvleesch (ags. ^rga^rZ), dro^m 
draven, ago^m schaven, voHn plur. van va,t, o^t wilde haver (ags. 
ata^ até)^ woHr water, sgo^da) schade, vo^dr vader, glo^n meerv. 
en adj. van glas, gro^s uit "^gro^^^ plur. van gras Va hectare, 
no^fejt naakt, wo^^k^ waken, ho^gi hagel, vro^n vragen, ho^U halen, 
zo^l (ntr.) zaal (uit *8alu = mnl. aak), zo^l zadel, vo^n varen, 
mo^ snaar (mnd. mare, on. snara), ju wo^n zich in acht nemen 
(os. waron behoeden). 

Zie voorts nog § 130. 

Of vJ^aHvrlo^ van liever lede (bij Ten Doornk. Koolm. mit 
léfer lade) hier of in § 101 thuis hoort, is wegens de onbekendheid 
der etymologie van 't subst. niet te bepalen (de omstandigheid, 
dat biy met liever lade in 't Mnl. geen 6. of m. l. lede naast zich 
heeft, verbiedt ons hier aan een uit het Friesch ontleenden vorm 
met a uit at te denken). 

§ 92. Verkorting vóór meer dan één cons. uit den tijd, waarin 
men nog a uitsprak, vertoonen wellicht de 2^© en 3^® ps. sing. 
praes. van sommige (bijna uitsluitend sterke) verba (natuurlijk 
was hier vervanging der ^ van '^dregi8(t) enz. door de (i der niet 
„geumlautete" vormen en syncopeering der vocaal van den uitgang 
voorafgegaan), 't Is echter ook mogelijk, dat de syncope ouder is 
dan de rekking der a in open syllaben tot a (en de a hier dus 
aan een oorspr. korte voc. in de gesloten syllabe beantwoordt, 
vgl. § 79), of ook dat bij sommige verba de syncope ouder, bij 
andere jonger is (zie PBB. XVII , 56 vlg. en vgl. § § 94 , 96 Opm. , 
102, 105, 109 enz.). 

Alzoo: grsivst {greiV8t9y grsiV89y grsiva) fodis, Isitst oneras, drdugst^ 
slsigstj (haH) gr&ft, enz. (daarentegen bij zwakke verba: sgo^st gij 
schaaft, ho^tsi^ pro^tatj hro^kst met land of vlas als object, wo^kst, 
zo^gst, hdto^Uty enz.). 

Bij de twee oorspr. sterke verba, die in 't imperf. zwak zijn 
geworden, volgen ook de besproken vormen de analogie der zwakke 
verba: vo^st veheris, mooist molis, vo^t^ mo^lL 
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Omgekeerd vertoont zich a bij sommige zwakke verba, die in 
't impf. sterk zijn geworden: rsikst attingis, jsigst, vragst, klagaty 
rakty enz.; 

doch: mo^ht, amo^kst, plo^gst, wo^gat, ho^lat, mo^kt, enz., niet- 
tegenstaande de imperf. mo^^k, enz. 

In één zwak verbum is de a ingedrongen: drsivst, drBjt (bij 
dro^m draven). 

In 't partic. wordt de a gehoord in JRgt gejaagd; doch in de 
bet. „opgewonden" gsjo^gt naast g9Jagt, 

Verder vertoont zich a vóór de eertijds gegemineerde cons. , waar 
evenwel de geminatie ook ouder kan zijn dan de rekking der voc. 
in open syllaben: g&vi gaffel, nsivi navel, g&mi een gevoel van 
flauwheid in de maag hebbend (os. "^gamal bejaard, krachteloos, 
vgl. gigamalod bejaard), u^psamm samenlezen. 

In ja bevestigende partikel (doch ja^ toestemming § 102) heeft 
de niet beklemtoonde voc. nimmer rekking ondergaan (vgl. got. ja). 

Een a^ vertoont zich ten gevolge van verkorting in den tijd, 
dat de voc. in het overgangsstadium van a tot o« verkeerde, d. i. 
a<^-qualiteit had, in: PsiPtrwei^b Paterswolde (Drentsch dorp ten 
zuiden van Groningen), sgaPtrU hinderlijk lachen, en a^fo^r ekster 
(os. agastria; in meer oostwaartsche dialecten zegt men o^kstr). 

§ 93. Aan de wgm. e beantwoordt e, resp. e^ vóór r: 

nef, gem geven, swevi zwavel (ohd. swebat), etn, metn, red9 rede- 
lijkheid, redevoering, ren reden, tre trede, lezn, wezn (verb. en 
subst.), bekr, hrehn, breken, ven vegen, wen wegen (verbum en plur. 
van we^x weg) , kei , ateln , nemm nemen , hen bidden (os. bedon) , kw^ 
onvruchtbare koe (vgl. V. Helten , Over de factoren van de begripa- 
wijzigingen y bl. 12), zen pees ((^senu = ags. dnu); 

bdge^rn^ teh'n» 

Aan de oorspr. verbindingen ehd, (êhö, waarin de e na de sync. 
der h vóór de doffe voc. een ï was geworden om daarna met deze 
voc. tot een diphth. ia, io samen te smelten, beantwoordt dezelfde 
klank aH, welke voor ë uit eo uit io is in de plaats getreden 
(vgl. § 117; alzoo ehd, ehö } ia, io } ea^ eo } ë y a^: zaHn zien, 
mdaga^in misschien, twa*HdaP7\krn schemering (os. tweho twijfel). 

Uit ehé ontstond e in ve pecu (de voc. is gegeneraliseerd uit den 
gen. en dat. vea, ve < os. fehea, fehe), 

§ 94. Door verkorting vóór meer dan één cons. of door syncope 
vóór de rekking der e in open syllaben (vgl. § 92) ontstond e» in 
den 2^^^ en S^^^ pers. sing. praes. ind. der sterke verba , wier impf. 
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a of een met o afwisselende a heeft (de e van '^breki8(t) enz. stond 
natuurlijk analogice voor ï): 

bre^kst frangis, spre^kst, nehnst (vgl. over de e» § 149), breekt 
frangit, onz., ge^st donas, eHst, vrge^tat, sterkst, ge^ft donat, enz. 
Doch merkwaardigerwijze hoort men de e (e^ vóór r, z. § 93) niet 
alleen in die verba, wier impf. thans zwak is, b.v. in metst, lest, 
gonest, wegst, met, enz., doch ook, wanneer het impf. alleen een 
o heeft, als in vrekst ulcisceris, hdfelst, stelst, sgérst, BweWst, vrekt, 
enz. (impf. vrok, hdfol, stol, sgo^r, swo^r iurabat). 

Bij zwakke verba hoort men overal e, resp. e^: swevst, hdstetst, 
vegst, vrvelst, b9weWst, enz.; ook bij de (geheel of in 't impf.) zwak 
gewordene wevst, knetst, tret. 

Een verkorte voc. hebben voorts nog jh^drmus vleermuis, en 
fl^^rk (vgl. mnl. vlederik). 

Opm. D&Z9 deze (os. these) heeft de e^ natuurlijk ontleend aan deH, 

§ 95. Aan de wgm. ï beantwoordt in den regel e: 

de participia der l^te st. kl. (met een oorspr. ï in de wortelsyllabe), 
b.v. vrdwérin verdwenen, swen gezwegen, knepm geknepen, sgremge- 
schreven, sletn gesleten, len geleden, rezn gerezen, wezn gewezen, 
blek^ gebleken, alsmede bez^x (vgl. ags. bisig), grep (sigs, gripe) , u^pa 
dref op dreef, in zijn element (uit *dnm), stek (vgl. os. stiki), 
zeker (os. sicor), kregi (uit *krigal, vgl. mnd. kregel strijdlustig), 
zegi cunnus van een dier (uit *sigal, een afleiding behoorende bij 
"^^han ==. ohd. »ïhan colare), del vloer (ohd. dili), len deksels, 
ledematen, smen smeden, hemi hemel (ohd. himel),pepr (ags. jstpor), 
w^mln wemelen, sg^ tibia (ohd. scina), stevi laars (vgl. ohd. stivul 
uit het mlt. aestivaU). 

§ 96. In de woorden, waarin de i bewaard is, resp. vóór explos. 
als i staat (vgl. § 21), is aan den behoudenden invloed van een 
eertijds in de volgende syllabe staande ^ of u te denken: 

ripm repelen (vgl. mhd. rifeln hekelen, ohd. riffila zaag), tipin 
jongensspel, dat met twee stokken wordt gespeeld (afleiding van 
een met het mhd. zipfel spits, overeenstemmend grondwoord), 
g9tipi langdurig werk (vgl. mhd. zipfen met kleine pasjes gaan), 
fitrlsi^k vetlok (mhd. vizzehck, vgl. § 73), fidm slecht of tot ver- 
veling der hoorders vioolspelen (vgl. ohd. fidula viool), kil klee- 
dingstuk (mhd. kitel), sdki distel (vgl. ohd. stihhil stekel), vriki 
havik, wreedaard (uit "^wrikil vervolger), igi egel (als scheldwoord, 
anders igmom; vgl. ohd. igil), Undx lenig (vgl. on. linr buigzaam), 
tnm sport (uit Hrimi, met „Ablaut*' nevens het mnd trame sport). 
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Diensvolgens moet in de § 95 vermelde kortlettergrepige t-stammen 
grep, enz. de voc. zich in den gen. en dat. sing. op -es, -e ontwik- 
keld hebben en moeten bez9x, wemin, stevi op een vroeger '^'bisag , 
*mmalón, *8tival berusten. 

Voor de aan de voc. van tiln paren (van schapen, geiten, 
konijnen) (identisch met ohd. zilón , onfrk. tilon , enz.) ten grondslag 
liggende os. ï vgl. Indogerm, Forsch. V 186. 

Naast bet, betp (ohd. bizzo) staat bit (ags. bite) in ga^im b\t niet 
het geringste, en bit he^m beet hebben (bij 't visschen). 

Over M, bi bij, wi, mi mij, enz. zie § 171. 

Opm. Verkorte vormen zijn noch bij de in e overgegane, noch bij 
de bewaard gebleven ^ aan te wijzen. Leegst, fe^^r^jaces, -et, bewijst 
niets, daar *le^gn door He^gn ) le^n is vervangen. Bij^ei^n behooren 
de analogievormen z&tat, zeH (niet de aan een os. sitis, -it beant- 
woordende). Ze^gst, ze^gt vides, videt, waar de sync. blijkens de 
g \ de h, d. i. X) van zeer ouden datum is, behooren tot de § 83 
behandelde vormen. En ook in de^gi scherf, re^gi afschutting van 
latwerk, en me^gin motregenen, hebben we gewis met een oorspr. 
korte i vóór gegemineerde cons. te doen. 

§ 97. De uit i ontwikkelde e is door invloed van een volgende 
o overgegaan in ö, resp. vóór r in ö^ in: 

Imn leunen, spöln spelen, vól veel (doch vrveln), fós reus, zöm 
zeven , nös (?) neus , hö^r dat. en ace. fem. sing. en dat. en ace. plur. 
der drie genera van 't pron. pers., posses. van 't fem. sing. en 
van den geheelen plur. (vgl. Tijdschr, 14, 114 vlgg.). 

Hiertoe behoort ook tüHi familienaam, met ü^ als verkorting 
van ö (z. §§ 133, 137 en 142): *titol > "^tetol > Hótol > HüHqI > 
Hüöti, 

§ 98. Aan de wgm. ö beantwoordt o, resp. o^ vóór r: 

hopm sperare, bom boven, bdom beloven, omt oven (ohd. ovan), 
rof (op een wonde), stof voetwarmer, agotn meerv. van agoPt, bodd, 
bom bodem, gabon meerv. van gdbd^H, hos kous (ags. ?iosu), pokri 
poken, box (ook e^bbox), dol niet opgewekt, blijkbaar niet wel 
(uit de casus obliqui, cf. os. doloro stultorum), kol brandstof, vol 
veulen (ags. fola) , spo^r calcar (ohd. sporo) , sgo^r(n) schoor, schoren 
(vgl. meng. shore steun), de participia Uomm genomen, brok^ ge- 
broken, stoln, swo^m iuratus, bo^ gebogen, vrlo^vn, gdbo^rn enz. 

Opm, Verkorting en daarop gevolgde rekking vertoont za^lr 
(^z2i.Hr zolder. KaHtr kolder van paarden (met ingevoegde t door 
„Anlehnung" aan kaHt koud, dewijl men die ziekte aan kou 
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vatten toeschreef?) berust öf op verkorting óf op syncope (vgl. 
mhd. kolrCj ohd. choloro). 

Bij rdHn loten (verbum), ^aö^-re^t» loterij en m^tn rotten (os. 
roton), met a^ uit a^ (zie § 88), is aan den invloed van IsiH lot 
(ags. hlot) en rsiH rot (subst.) of van de hieraan ten grondslag 
liggende vormen te denken. 

§ 99. Naar hetgeen § § 95 , 96 omtrent de behandeling der ï is 
waargenomen, kan men voor de wgm. ü ten deele o, ten deele 
u of (vóór explos. , § 21) u verwachten : 

de plur. praeter. slopm (bij slujhn sluipen), sgom (bij sgvm schui- 
ven), slotn (bij aluin sluiten), bon (bij ba^n bieden), vlon (bij 
vlaHn vliegen), enz., met een aan het partic. ontleende o, als- 
mede komm (os. cuman) en een paar vormen met verkorte voc. 
ao en a» (z. § 100); 

sgudtn het lichaam van jeukte langs de kleeren wrijven (uit 
*8hudul(m, met -ui- tegenover -il- in 't ohd. acutilm schudden), 
sgukn met gelijke beteek. als 't voorgaande verb. (uit *5Cwccon , met 
u, gelijk in 't os. ynmorij z. Indogerm, Forsch, V 186); (kugi kogel, 
moet in verband met het bij ndl. zeventiendeëeuwsche schrijvers, 
als b.v. Hooft, Brandt, Jan Vos, aangetrofTen koegel , gelijk dit 
laatste, voor een door Duitsche hulptroepen geïmporteerd woord 
gelden). 

Over du, du jij en ju, ju u zie § 168. 

§ 100. Verkorting vertoonen 

met ao {=: aP uit de wgm. ö in gesloten syllaben, z. § 85): 
b&Hr boter (ohd. butera), knsi^ki knokkel (ags. cnucel), ma9n9k monnik 
(ags. munec) (doch MéPjHJ9zil het dorp Munnikezijl); 

met ëfi voor a^ (vgl. § 88): zaPmr zomer (ohd. aumar), h'éPn9k honig 
(ags. huneg), da9nr{n) donder(en) (doch da^nr(8) als vloek). 

De vocaal van de pluralia -sgu^pm -schappen is natuurlijk aan 
den nom.-acc. sing. ontleend. 

3. DE LANGE BEKLEMTOONDE KLINKERS. 

§ 101. Aan de wgm. a beantwoordt o« (vóór nas. a^, vgl. § 
154, doch niet vóór nas. sonans, omdat hier oorspr. een niet nasale 
cons. op de vocaal volgde, b.v. in o^mt avond). Ze is dus samen- 
gevallen met den representant der oorspr. d in open lettergrepen 
(vgl. § 91). 

Voorb.: sgo"p schaap, slo'^m) somnus, dormire, gro»/ gave, o^mt 
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avond, lo^tn laten, stront straat, bro^n braden, hüagdroH huisraad 
(mnd. hüsgerat) , do^t daad , hwoH kwaad , hlo^^i^ blazen , (/'i^ adem , 
hro^k^ (den akker, het vlas) braken, spro^^k spraak, h^x l^st, hinder- 
laag, „Schicht" (wellicht is dit laatste identisch met lo^x ras)> 
ho^l ketelhaak (ohd. hahala), o^l anguilla, mo^l keer, maaltijd, 
jo^r jaar, wo^ verus, no^ na, apro^ spreeuw (os. apraha). 

Zie voorts nog § 134. 

In ka ka, kauw (ohd. kaha) is de geregelde ontwikkeling door 
klanknabootsing gestoord. 

Opm. Een gelijke ontwikkeling vertoont ook ploHtr pleister, uit 
het door bemiddeling van 't Ndl. geïmporteerde oudfra. plastre. 

§ 102. Tengevolge van een aan den overgang der a tot o« vooraf- 
gegane verkorting hebben a in plaats van o«: brsitst assas, rB,t8t 
consulis , blsi8t flas , br&t , enz. (de a is natuurlijk eerst ingedrongen 
uit de vormen zonder „Umlaut"; over den 2^®» en S^^^ pers. sing. 
praes. van lo^tn , sh^^pm zie § 135) , blsLSt ziekte van schapen , koeien 
of paarden, waarbij het lichaam opgeblazen is (vgl. ohd. plast 
flatus) , . vrda^i verdacht, gdd2ugt9^ gddBjgtnn&s^ ndsigt^ and&gtdxj 
indsigt9xj j&mrn, m9.n9kB,^p papaver; 

met jongere rekking der voc. nal naald (os. nadla) en za^t zacht. 

Naast a en a staan voorts ook a" en a^ (vgl. § 92): 

bra^gst gij bracht, bra^gt(3) (hij) bracht, bra^gt gebracht, da^gstj 
da^gt(e) da^gt^ agérdsi^gt erg in iets, dsi^rl zida^r! ziedaar! en 
{zi)da^ ! 

Ja^ toestemmende partikel (doch bevestigend ja, , § 92) ontstond 
uit het in de emphasis door verlenging der voc. ontwikkelde *ja 
met de tusschentrappen */ao ) door verkorting (vóór de ontwikkeling 
der o«) *jao > weer door rekking ja^. 

§ 103. Aan de wgm. ê (de gesloten ë) beantwoordt aH, doch 
vóór r en nasaal i: 

slaHp sliep, laHt liet, haHl hield, 6m«i/ brief , baHtwxxHi beet- 
wortel, Ari9naHt Agniet (Lat. Agnes, gen. -etia), Gra^t, MdgraHt 
Griet, Margriet, PaHt Piet, haHdj» heede (zie Klüqb, Et, TF6. sub 
Hede), taHk tijk (vgl. mnd. t^ke, ohd. ziahha), apaHgi spiegel, 
wa^x wieg (ohd. maga); 

hir, agir schier, haast (hierbij sgibk binnenkort, gauw), vUm 
vlijm (ohd. fliedema) , hnhaHt kienhout (vgl. ohd. kén en chien). 

Opm, 1. Met deze aH uit ê stemt, wat ontwikkeling betreft, 
overeen de aH van ba^t beest, vooral koe (uit het aan 't Ndl. 
ontleende beest) , van maHn (plur. tant.) veld van laag grasland (uit 
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het oudfri. residuum van niéth grasland, z. Altostfries. Gramm. 
§ 15 a), en haH hij (os. hê^ in de emphasis ontstaan uit he, de 
verzwakking van hi), daH die (voor zoover het op den nom. sing. 
08. the, uit the, berust). Vgl. ook a^mt (§ 130 Opm.) alsmede § 117 
Opm. 2. 

Opm, 2. Ontleend zijn drn, air ik, siroH sieraad, met i om de 
ndl. ie weer te geven. Wegens de i is ook pristr priester, voor een 
uit het Ndl. overgenomen woord te houden. 

Opm. 3. ^ne«fe Kornelis, en de daarbij behoorende vrouwennaam 
Kne^lsh, wier e« natuurlijk jongere rekking is voor e*, vertoonen 
wellicht vroegtijdige verkorting der wgm. ë. 

§ 104. Aan de wgm. ï beantwoordt i of met verkorting vóór 
explosiva i (vgl. § 21): 

gripm grijpen, rip rijp (subst. en adj.), s^if stijf , vrim wrijven, 
bitn bijten, mit mijt (diertje), glin glijden, wit wijd, izr ijzer, lik 
lijk, likm Sile.nex moederziel alleen (uit Ukamo, daarentegen lég^Pm 
lichaam, uit Ukhamo, § 105), wik^ wijken, cfo zikn, de adem (vgl. 
ags. s^an), rix rij, 8wi^ zwijgen, kwil kwijl, pil pijl, sgf ir zindelijk , 
maar eenigszins armoedig, virn vieren, km lijm, hdswimm bezwij- 
men, lm lijn, aginn schijnen. 

Zie voorts nog § 164. 

Opm, Evenzoo staat in bigt{n) biecht(en) , de i < ï < ^ -h ƒ (ohd. 
hi'jiht, mhd. bïht), en in tm tien, de t \ ï < ^ -h ^ (prototype 
"^tihin met suff. -in; vgl. ohd. sibin naast aibun), 

§ 105. Verkorting vertoont zich in den 2^6» en 8^®" ps. sing. 
praes. van vele sterke verba: gr&pat, sle^pst, bl&vat, drehst, kr&tst, 
sle^Ut, gle^tat, re^tst, ké^kst, stre^kst, hr&gst, gr&pt, enz.; en evenzoo 
in dezelfde persoonsvormen der naar de sterke conjugatie verloopen 
werkwoorden gdrim gerieven, bdnin benijden, hnizn de tanden ont- 
blooten, 'prizn, wizn. 

Slechts bij enkele sterke verba hoort men i of (vóór explos. , z. 
§ 21) i: sginst, -t, vrdwinst, -t (naar analogie van hnst enz. 
bij biun binden, enz., z. § 84), kwinst, -t ('t verbum is ver- 
loopen naar de klasse bmn binden), t blikt het blijkt, likst, -t, 
wikst, 't 

Grmn en bd&wimm zijn thans zwak en hebben dan ook grmst , enz. 

Behalve deze verbale vormen vertoonen verkorting: l&ga^m 
lichaam, dei^gt, l&gt levis (waarbij \y9pl&gtn), le^nn {kn in compos. 
als UnzoH lijnzaad), str&kl^it strijklat (eertijds gebezigd om de zeis 
er op te scherpen), de mansnamen N^Hrt, R&krt {<^Nïd-, Rïkhard). 
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Min zeker zijn als zoodanig weH albus (vgl. V. Helten, Aofr. 
Gr, § 150 Anm.), en het denominatief weHn, 

In g9re^f stellig , zeker, age^f afval van vlas , en beH bijt in 't ijs , 
is e^ wegens de enkele slotconsonant niet als verkort , maar als < t 
op te vatten. 

§ 106. Aan de wgm. o beantwoordt o^^: 

ho^^'p hoepel om een vat, emmer of rad, ho^^i hoepel om mee 
te spelen, ro^hi^m roepen, o^^m oefenen (uit *o^^n, uit *o"w**vnn, 
z. § 59), roHb^f roef van een vaartuig, ro^H roet, voHtH voet, 
vro^^n wroeten (ags. wrötian)^ ro^^ roede als maat, ho^^atn 
hoesten, mo^H of Isin^cmoHi^s boerenkool, kro^^s ± 1 liter, „kroes", 
bo^u^k boek, ko^^k koek, kro^^x kroeg, lo^^x ^^^P (pfn. Idch, 
dat. loge^ ohd. luog locus), a^vo^^x onbetamelijk (vgl. mhd, gevuoc), 
sgo^^X of sgo^^ of ago^u^ schoen , ko^H koel (ags. col) , po^H 
poel, sgo^H school (ohd. actiold), flo^^r vloer < "^flo^^r, vo^^r 
voering, voedsel, vracht < "^vo^^r (vgl. § 14), vo'^^n van binnen 
bekleeden, voederen, &to**M**m bloem, bo^u^^n boenen, do'*u"n doen, 
ko^W^ koe. 

Zie voorts nog § 136. 

Opm. 1. Uit een aan 't Westfriesch ontleend *gröde litteeken 
(z. PBB. XIX 356) , ontstond groHb^ litteeken. 

Opm. 2. Ook in sommige vreemde woorden staat o'*7t" in plaats 
van een bij de ontleening als ö uitgesproken voc. : fijo^^H viool, 
rijoHb^l riool, r9mo^*wr rumoer, en eenige woorden op -o^u^, als 
ksilko^^u^ kalkoen, mijo^u^ millioen, pe.zijo"a*^ pensioen , pijo^u^n 
pioen, r&nUo^uyn toegedeelde portie, dtro^u^ citroen, vrso^u^ 
fatsoen. 

In andere ontleende vormen heeft dezelfde voc. geen diphthon- 
geering ondergaan, blijkbaar doordien de ontleening eerst na de 
ontwikkeling der ö tot o^" heeft plaats gehad, of ook door in- 
vloed van kerk en school. Vgl. de o, resp. o^ vóór r in: strop, 
Jdkóbds (waaruit Koa), (J9)kobei^ (waaruit Kopkd), not muzieknoot, 
a^krlot, mocb, hbrkoa abrikoos, Joz9fj okr, olivant, kaato^rn ho^H 
kastoren hoed, kwe^apido^r kwispedoor, pdato^r pastoor, domne dominee, 
RoTTim (ouder we tsch voor Roino), Roma, heirmoniksi^ j sdozjd horloge, 
pdtron patroon (model), k9do cadeau, a9ko schako, k9lmi kolonie, 
stQ^kddo^r stucadoor, lokmmdtif locomotief, enz. 

§ 107. In sommige woorden staat u of (vóór explos. , vgl. § 21) 
u in plaats van o^u^. 

Zoo in het ter aansporing gebezigde t\x (naast to^^ uit *tT) en 
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in du. toen (naast c2o"w'* uit *dö), waar de u in de toonlooze 
syllabe ontstond. 

Voorts in muh moeder (als vocatief en wanneer men over zijn 
eigen moeder spreekt; anders moHi,^dr of, van een dier, mo^^wr)^ 
grup goot in de koestal, mupm snoepen (naast ^rro^w^jp , mo^"j)m), 
stxxp stoep, mvitn moeten, vormen, die aan de westelijke dialecten 
(waar de oude ö tot u was ontwikkeld) kunnen ontleend zijn; 
echter verdient opmerking, dat steeds een labiaal voorafgaat of 
volgt; bij mutn komt ook het veelvuldig toonloos gebruik in aan- 
merking. 

In enkele woorden, die uit het Ndl. zijn overgenomen, geeft u 
of u den ndl. klank oe weer: buz^run, htnu katoen, hdua kardoes 
(hond), pvs poes, buf boef, ludrt loeder, gemeene vent, b9rurt 
beroerd, vrruat verroest (als verwensching) , 6ufó (waarvoor men 
verder oostwaarts brok zegt, gelijk ook in ons dialect, als er niet 
van een gerechtelijke boete sprake is), vrutfra^u^ (waarvoor ook 
'pwPpJwPlstr gezegd wordt, bijzonder door oudere menschen). 

§ 108. Door verkorting werd de ö deels u^ (na een labiaal of 
n), deels a^ of met rekking a^, vóór nasalen a^ (vgl. § 85): 

m\x^8 moest, w\x^s wies (waarnaar lüu^zn gewassen), wxypsk wiesch 
(waarnaar w\x^8k^ gewasschen), gdnxx^x g^i^oeg; 

sPksi^ hti^h knieholte (blijkens fe *) ( ofri. hm(e)né)y za^gafy za^gt 
gij, hij zoekt, za^gt(é) zocht, za^gt gezocht, taPt tot (waar de zwak- 
kere klemtoon kan hebben meegewerkt); 

rsi^pstj rsi^pt gij, hij roept (ook met u», hoewel dit eigenlijk 
meer in Niezijl enz. schijnt thuis te hooren); 

staPn stond, vrdoPmm verdoemen (voor het ontbreken van den 
„Umlaut" vgl. § 137). 

St^Pn stond, wordt dikwijls onder invloed van 't praes. ètap ge- 
rekt tot BtaPn, 

Opm, In TiéPgtrn nuchter, is de a^ waarschijnlijk uit a^ ontstaan 
(vgl. mnd. nochtemej ohd. nuohtum < *ndhturn), gelijk in de ver- 
binding nsi^s (vgl. § 88). 

Nog zij vermeld gnH vak in een boerenschuur (etym. onbekend) , 
waarnaast in 't Stad-Gron. go^^b, 

§ 109. De wgm. ü vindt men terug als u of door jongere ver- 
korting vóór explosiva (z. § 21) als u. Sommigen, die niet geheel 
plat wenschen te spreken, vervangen elke u door il, resp. u door 



^) In ons dialect is de ch vóór s geassimileerd. 
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ü, behalve in tu. en du (met u < ö, ygl. § 107), de pron. du, du 
en ju, ju en vóór de r, waar zulk een vervanging schier immer 
aanleiding tot misvatting zou geven; vgl. bür buur, zak om het 
bed, waarbinnen veeren, zeegras of dgl. en waaromheen nog de 
tank (tijk), naast bur boer; lür luur (§ 138), naast lurn loeren 
(§ 110) , agür schuur (§ 119) , naast agur bui (§ 110) , stürn sturen (119), 
naast stur moeielijk (§ 110) (doch ook altijd aluvn, z. §110, hoewel 
*8lürn niet bestaat) en de jongere bastaardwoorden krup, sup, trup. 

Deze ü-uitspraak bestaat o.a. ook in de stad Groningen en in 
Hunsingo. En wie in Groningen , Friesland of Drente ten halve de 
gemeenlandsche taal spreekt, pleegt elke ndl. ui door il of ü te 
vervangen, b.v./rü^ fruit, sgfüi schuit, id«<üHjdeltuit,/nüA;r? fnuiken, 
mül muil aan den voet, hm luim — woorden, welke dialectisch 
niet voorkomen — behalve in die vormen, waarin ook de plaatselijke 
tongvallen een klank hebben, ongeveer of geheel := de ndl. ui, 
b.v. in dd^e^t enz. = ndl. duit, fluit, lui, kuieren, sluier, en in 
enkele andere, als tóV< luit, u^praPe^n opruien. 

(Dezelfde personen vervangen de ndl. ij door i of i, behalve 
weer in gevallen, waar ook het dialect diphthongen heeft). 

§ 110. Voorb. eener i* of u uit wgm. ü: krupm kruipen, kup 
kuip (uit een mlt. cüpa vat), r\ip rups, zupm zuipen, karnemelk, 
duf duif, sgruf schroef, sgum schuiven, butn buiten, klnt kluit, 
stut wittebrood (mnd. atüte, blijkens 't Soester stiutn, zie Holt- 
HAUSEN, Die Soester Mwadart § 78), grus gruis, krus kroes (van 
haar of wol), in fraaie plooien hangend, een schoonen ronden top 
hebbend (van planten), lichtgeraakt , eenigszins boos, kus kies, 
baktand (mnd. küsè), zuzn suizen, wiAt vuist, hxxk buik van een 
flesch, pot, kan, enz. (vgl. ook h\xkslo^7\ hijgen, van een dier ge- 
bezigd, eig. buikslaan), l\xk luik, sluk sluik (van haar), hur\ 
buigen, rux ruw, zum, zuigen, hil kuil, sguU schuilen, ui uil (ags. 
üU), bur boer, lurn loeren, slurn sloeren (mnd. sluren), sgur bui 
(mnd. schür), stur moeielijk (van werk) (mnd. stur streng, lastig, 
enz.), krum kruimel, rum ruim, tun tuin. 

§ 111. Door verkorting hebben u^: 

d9 vu^gt of t fxx^gt het vocht (vgl. § 139 Opm. 1), duPvrt doffer 
(mhd. tuber), wellicht ook trwf^vi troffel (mnd. trufel), sguPvi spade, 
schoffel (ohd. scüA^ald); 

alsmede de 2^® en 3^® ps. sing. praes. der sterke verba, met een 
oorspr. ü: kru^pst, -t, zu^pst, -t, bu^gst, -t, enz. (waarnaast ook 
krü^pst, 't, enz., z. § 139). 
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4. DE BEKLEMTOONDE TWEEKLANKEN. 

§ 112. Aan de oude é < at beantwoordt (voor zoover de vol- 
gende syllabe eertijds geen ï, l of j bevatte, z. § 140), behalve 
vóór r en 10, in den regel a^, soms (volgens een mij totnogtoe 
duisteren regel) e: 

za^p zeep, agaHf scheef, haHt calidus, haHtn nominari, swaHt 
zweet, la^ibant leiband (ohd. Idta ducatus), ara^n iets laten weven 
(eig. laten gereed maken), sga^ scheede, spraHt sprei (plur. spra^), 
vraHt wreed, ha^Hak heesch, la^ièt leest, maoïst meest (uit *maHn8t 
met een aan me^t minst, ontleende n), hlaHk bleek, spaHk speek 
van een rad of van een stoel, taHkn, teeken, waHk week (adj.), 
daHx deeg, a^^ eigen, daHl deel, (gd)haHl (ge)heel, ha^im heem, 
la^im leem, haHn been, (gf)a«i7i (g)een , A:^«in (van levende wezens), 
dun in hun soort (vgl. mhd. klein ^ een naar de a-stammen ver- 
loopen oorspr. i-stam), te la^m te leen (ohd. téhan), la^iun leenen 
(ohd. lèhanön), twaH twee (het oorspr. ntr. os. twe), daH die (voor 
zoover de vorm op het als nom. ace. pi. gebezigd thë berust); 

zevr zeever, et eed, gdretJ^sgM^) gereed(schap) , ge8t^ vrea, mestr, 
wes orphanus, zei zeel, hengsel van een emmer, pot, korf enz. 
swem zweem (mhd. 8u?eim), ne neen, o we! (re als naam van een 
niet meer inheemsch dier kan aan 't Ndl. ontleend zijn). 

De sing. praet. heeft uitsluitend e, wat zeker aan de e (uit een 
wgm. ï) van den plur. en 't partic. is toe te schrijven. De omge- 
keerde analogie zien we bij 't praeterito-praes. waHt weet, plur., 
inf. en partic. waHtn (waarbij de subst. waHt weet, en gdwaHtn 
geweten). 

Vóór r (ook vóór r uit dr) ontwikkelde zich e, welke, gelijk 
iedere e vóór die conson., e* werd (vgl. § 146): heh* mannetjes- 
varken, gér driehoekig ingezet stuk in een kleedingstuk , Geh-t 
mansnaam, ehr voordat, eW honor, kéhr wending, maal, A:Zeirn klee- 
deren, leW doctrina, meW plus, r&rn schreien (ags. rdrian fremere, 
clamare), zeh- (meest in den plur.) zweer op het hoofd. 

Over de vroegere e (^ ai vóór w en de e«i* in syH^do^rn en sne^^ 
zie §§ 188, 193 en 163. 

Opm, Voor ofri. achterblijvers zijn te houden: hoHt{ex) haa8t(ig), 
Jw^stn (vgl. oudoostfri. hmte driftig, verwant met het got. haifata 
twist), mo^t moot (vgl. nieuwoostfri. mate moot < "^maitó, behoo- 
rende bij het got. maitan enz.) en flo^n lief koozen , vleiend spreken 
(uit een oudfr. "^Jlaia = 't ohd. fléhön). 
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Gizin geeselen, is uit het naburige Westfriesch ontleend (vgl. bij 
G. Japick gijaselje). 

De i van idr ieder, en zil ziel, vertegenwoordigt een uit de ê 
((at) v66r o ontwikkelden klank, waarover weldra in een der ger- 
manistische tijdschriften door prof. Van Heltbn zal worden ge- 
handeld. 

§ 113. Door vroegtijdige verkorting is uit de ê (voor ai) e», bij 
rekking e« (vóór nas. e», resp. e^) of ook (minder vaak) e^ (vóór 
nas. ei) of e. (alleen vóór nas.) ontstaan: 

breHt9 breedte, vqH (adj. en subst., vgl. onfrk. feit(i){), !e^dr 
ladder, meHUkne^gt naast mestrkne^gt j me^streipt hoofd of bestuurder 
(overigens mesU), me^stm dokteren, e^ki eikel, re^k^ reiken, e^gt 
echt (adj., mhd. êhaft), e^lf of e^lm telw. , le^lk leelijk, boos, 
Geara^ Gerhard, öe^ri^ Gerrit (uit *Gërfrïd), ef^a (bij 't bikkelen) 
éénmaal 't bedoelde, d. i. één bikkel in den verlangden stand 
(hiernaar tWeH^ dreP^a), e^zn (z. § 68), kl^n kleinzen, bla^u^- 
me^8tJ9 (bij MoLEMA hloomaiske, blov/mastje blauwe mees, diminutief 
van "^mai^k^, na verlies van 't simplex niet meer verstaan en toen 
verknoeid ; regelmatig ware -me^stjd ; me^atjd . is dimin. van mQ.ak 
mensch), de 2^® en 3^® ps. sing. praes., het praet. en partic. pass. 
der verba VrbraHn verbreeden, klaHn kleeden en ra^ln met gel. 
bet.: vrbre^tst, vrbreHt, vrhrQ^d»^ vrbreHty enz.; — misschien "^he^ft^x 
(§ 138); 

h&bgd do^n heilige dagen, AlrheH9gn Allerheiligen (overigens 
haiH9x, z. § 140), Hèmrk (fem. Ajd)^ Hendrik, hémi zindelijk, 
hehnin schoonmaken (indien Verdam, Mnl. Wb., terecht hemelen 
uit heimeien afleidt); 

heHt9, heHn hitte (mnl. heite, hetten), /le^^a id. (-ns als afleidings- 
suffix, gelijk b.v. in kwo^ns boosheid, van kwoH, vrkaPlnS verkoud- 
heid, enz.) naast h^Ht9; t h^M het geeft hitte, heHnpibstn of 
he^tnputn kleine, met vocht zich vullende puistjes als huiduitslag; 

SLle.n9x alleen, e.ntr eenjarig paard {(^ainwintrn>8) ^ twe.ntr twee- 
jarig paard (beide ook adj. vóór èu^Z stier enz.) , twe.nt9x telw., ve.nt 
ongetrouwd manspersoon, knecht, boerenknecht. 

Wat over mnl. heilig wordt opgemerkt bij V. Helten, Mnl. Spr, 
§116, moet evenzeer gelden voor ons he^bg9y misschien ook voor 
dle.ndxy e^lf, le^lk, 

Opm, In een paar ofr. residua (met een oude a, uit ai) leverde 
de verkorting a of met rekking a : Sitr etter in het oog , D9 Gast 
de zandige hoogte tusschen Zuid- en Noordhorn , Grot9ga8t , LiiHjd- 
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gast dorpen in 't zuidwesten van 't Westerkwartier (vgl. over de 
oorspr. ai van dit woord Ned. Wh, IV 735). 

§ 114. De ei in vreemde woorden is, evenals de door een „üm- 
lautsfactor" ontwikkelde ei der inheemsche vormen (z. § 140), in 
den regel ai* geworden: krwai^ karwei, prai^ pröi, bahlaPn bakke- 
leien, plaiH(n) pleit(en), plaiiatr pleister, plapatrn pleisteren (ofra. 
paistre)j pdlai^a paleis, fajm feilen, uit *fai9ln (z. § 40); 

alsmede kaikr keizer (was het woord oud z= os. Jcémr, dan zou 
het kaHzr of misschien kezr luiden). 

(Zonderling en mij onverklaarbaar is de diphthong in pl&nte^H 
(adv.) in menigte; de e»i* toch wordt anders slechts aangetroffen als 
het produkt der diphthongeering van een *ë of H, z. §§ 163 en 164). 

Vóór n staat hier evenwel a^n Arap to"in kapitein, kastila^m kas- 
telein, psL8tila^in porselein, traf^in spoortrein, kaPutra^m plaats met 
omstreken (uit contreie met aangevoegde n onder invloed van ?). 

Opm, Voor pe.nn enz. z. § 151. Bij b9lin balein, schijnt volks- 
etymologie, d. i. aansluiting aan kn lijn, in 't spel te zijn geweest. 

§ 115. Aan de wgm. au beantwoordt (behalve vóór w, zie 
§ 174) o, resp. o^ vóór r: 

kopm koopen, lopm loopen, dof, g9lof, hlot, grot^ brot, rot, los, 
08t(ri) , ozn watcr uitscheppen (on. ausa scheppen) , hüslok huislook , 
rok (subst.), hox, ox, kol caulis, b&m, t&m toom van een paard, 
worp biggen, bon. Ion, stro; 

o^r, Mo^r, 

Zie voorts nog §§ 141 en 166. 

Opm. Op de aan 't Westfriesch ontleende *baken (oudwestfr. 
haken = ohd. pouhhan) en *laje vlam (vgl. nwestfri. lea^e, uit 
*lage =. 't mnl. loge vlam, uit Hauga) berusten bo^k(r\) baak, 
baken, en i l&gtd h^d vUm, met o« uit *a (vgl. § 101). 

In het insgelijks aan het Westfriesch ontleende da^^^neHi doove 
netel, urtica non pungens (vgl. doawe nettel in 't Lexicon Frisicum 
van Halbbrtsma, bl. 619), hebben we met een tot een grondvorm 
döf (= 't ndl. dof) terug te brengen adjectief te doen (voor de 
ontwikkeling van öf tot ouw in 't Westfri. z. PBB. XIX 351 vlg.). 

§ 116. Vroegtijdige verkorting leverde a» (vgl. a^ uit ö in de 
gesloten syllabe, § 85) of met rekking a^ op in: 

laPpst, laPpt curris, -it, ka^vst, ka^ft emis, -it, ka^ft(9) kocht, 
ka^^ft gekocht, brül&^ft bruiloft. 

Voorts met a^ voor a^ (z, § 88): brd^s bros (mnd. brösch als 
a-stam tegenover 't on. breyakr) , Id^zn lossen (met niet „geumlautete" 
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voc. uit de gesyncopeerde praeteritale vormen lösda enz.) en het 
onder invloed daarvan ontwikkeld Idög los (got. lavs ledig). 

§ 117. Aan de oude ê <^ io { eo beantwoordt aH: 

laHp liep, ra«tp riep, Za«t/lief, s<a«^/- stief- (vader enz.), vrdraHt(n) 
verdriet(en) , gaHtn gieten, sgaHtn schieten, laHt lied, naH neet 
of niet , waHn wieden , ha^^ist eerste melk (ohd. hiost) , kaHzn kiezen , 
vrlaHzn verliezen, vraH'z^n vriezen, zaHk ziek, hddraHn^ bedriegen, 
laHn liegen, vlaH^ vliegen, ha^r bier, uit *ha^9r^ da^jr dier, uit 
"^dd^iyr dier, va^r telw., uit *va^H9r (vgl. § 40), praHm priem, 
ra/'im riem, da^nn dienen, hdtaHn loHn laten begaan. 

Over hnefH^ en rePi^ z. § 163. 

Opm. 1. In raiH^Yi) riet(en) berust de ai» (vgl. §§ 110 en 140) 
op een oudere (mij duistere) ei (vgl. mnd. reit naast rU^ ondfrk. 
ried^ ags. hréod), 

Kniln knielen, en Sistj9blift zijn Neerlandismen. 

Opm, 2. Met de behandelde aH is op één lijn te stellen de aH 
<*ë <( os. ea < os. ia in: draH drie (os. threa, thrid), zaH zij als 
sing. en plur. (als plur. < os. sea, da; als sing. uit een in den 
nom. ingedrongen ace. sea, sta; vgl. mnd. sè als plur. en sing.), 
daH die (voor zoover de vorm in den ace. sing. fem. en nom. ace. 
pi. ontwikkeld is, oorspr. thea^ thid), 

Opm, 3. Met den representant van ê uit io en ia zijn samen- 
gevallen : de regelmatige representant der door geen „Umlautsfactor" 
gevolgde ê uit ai (z. § 112) en die van de wgm. ê (voor zoover er 
geen r of nasaal volgde, z. § 103). Uit deze a«i's voor een oudere 
ê is begrijpelijk de aH in bastaardwoorden uit een bij de ont- 
leening als ê uitgesproken voc. (vgl. o^" uit ö in vreemde woorden , 
§ 106 Opm. 2): 

siptaHk{r) apotheek, apotheker, hiptaHk hypotheek, argdnaHl 
kamertje of hokje, dat uit het dak naar voren springt (in de 
stad arhnaHl)^ pipk9naHl kaneel, VtwaHl fluweel, phmva^r pri- 
mula veris. 

Daarnaast ook vormen met een ê, resp. é (vóór r), die getuigt 
voor een ontleening na dfe ontwikkeling der aH uit e of toe te 
schrijven is aan den invloed van kerk en school (vgl. § 106 
Opm. 2): 

kdmedi comedie, vertooning, magnet, prof et, salpetr, evanelij jdwel 
juweel, kastel kasteel, prijel, prsel perceel, tonel, kdkhraP cholera, 
fibsdpe vélocipède, pa<*iw9n€ porte-monnaie , de uitgangen -ehn en -es. 

In k9ta"jr kwartier, piza^r pleizier, mdua^r manier (vgl. § 40) 

4 



50 



mogen we vergroningschte vormen zien van de ndl. kwartier, plezier, 
j manier (vgl. de Groningsche aH tegenover de ndl. ie), 

\ PaHk piek (wapen), herinnert in verband met het mnd. pék 

piek (vanwaar echter die ë?) aan ba^t (z. § 103 Opm. 1). 
j Nog zij vermeld: döi^r 8trak^ e^ strVQ^ln door struiken en stru- 

weelen, met volksetymologische „Anlehnung" van -weln aan den 
plur. van vQ^lt^ nam. vQ^ln. 

§ 118. Vroegtijdige verkorting der ê < io heeft deels e» of met 
rekking e», deels (vóór Iky rk) eP' (toevallig alleen gerekt) opgeleverd: 

w&tèt, wét gij, hij wiedt, wéda wiedde, wét gewied, légt lux, 
lucidus (vanwaar légtn licht geven, naast IvS'gtn bijlichten, z. § 120); 

eP-lk, Def^rk Diederik. 

Over de 'óP van vaPriQi) vierendeel(s) zie § 158, over de a van 
(n)ar»^«, enz. (n)ergens § 143. 

§ 119. Aan een oorspr. iu beantwoordt ü, resp. ü vóór explos. 
(vgl. § 21): 

düvi duivel, düètr duister, gdtüx getuige (mhd. ziuge), gdVan ge- 
tuigen (ohd. giziugón), tüx tuig (ohd. giziug), tün bij een handel, 
vooral ruil, geen schade beloopen (westfri. t^üge bij ruil de volle 
waarde voor iets krijgen), dür, gür, a.^nhür vuil (os. unhiuri schrik- 
kelijk), sgilr schuur (ohd. sdura), 8tür{n), vür, strmn rondloopen 
om iets te kapen of te beluisteren (mhd. striunen snuffelend rond- 
loopen, ohd. gastriunan lucrari), aPnzün onzindelijk (on. üsynn on- 
aanzienlijk < *un8iuni)j b9dün beduiden (ohd. diuten), Z>üte Duitsch 
(ohd. diutisc), lü of In lieden. 

§ 120. Vroegtijdige verkorting, welke üö opleverde, vertoonen: 

jüöfc juk (vgl. ohd. giuh = nhd. dialect, jetich), Vrlü^s verlies 
(vgl. mnd. vorlüs, d. i. vorlüs, < "^forlivs), In^gtn bijlichten (ohd. 
Hukten), alsmede de 2^^ en 2>^^ pers. sing. praes. ind. der sterke 
verba met aH (vgl. § 117): gii^tat, g^H, vlüPgst, -t, enz. bij ga"itn 
gieten, vlaHn vliegen, enz.). 

§ 121. De behandeling der Rom. diphthongen vertoont natuurlijk 
weinig belangwekkends , daar de voor den Nederlander noodige 
wijzigingen reeds in de zuidelijke gewesten waren aangebracht. 
Over ai* en a«t uit ei z. § 114; over kdta^r, enz. § 117 Opm. 3. 
Verder zegt men b.v.: foi^ fooi, roi^ rechte lijn (oudfra. roi), roihi 
in een rechte lijn kunnen loopen, het pad kunnen treffen, doch 
met aV uit *ot: JlaPeH{n), vrnaPe^s fornuis (vgl. innl, floy te , fomoys), 
hsirpd^e^s harpuis (fra. harpois), kaPe^f kuif (gewijzigd onder invloed 
van het oudfra. coiffe, vgl. Franck, Etyw. Wh.). 
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Jm*n, enz. (§ 10) mag misschien, niettegenstaande de afwijkende 
ontwikkeling tot m* (vgl. § 181 Opm. 2), gelden voor ontleend 
aan 't mnl. joye , joyen en dus middellijk aan ofra. joie , jóïr. 



III. „UMLAUT". 

§ 122. Over o-„Umlaut" z. § 97. 

De van een volgende ï, % of j uitgaande „Umlaut" heeft zoowel 
de oorspr. korte vocalen (a, u) gewijzigd als de oorspr. lange 
(a, ö, v) en de uit ai, au voortgekomen contracties. 

§ 123. Een volgende xx ^^ X '^ ^ verhindert den „Umlaut" der 
oorspr. korte a, doch niet dien der oorspr. korte u: 

lüLgn lachen (got. hlahjan), g98la.gt (ohd. gialahti); [niet bewijzend 
zijn hB.lv8lB{it9x en het suffix -^gt^xy waar -9;^ ook op een vroeger 
-ag kan berusten, en g9dsigt9x^ mddugt^xy mngiQx, waan cereus, 
welke zich naar het subst. kunnen gericht hebben]; 

lüPgt lucht, Iü9ft9x luchtig, enz. (z. § 129). 

§ 124. Een volgende rr of r -f- andere cons. verhindert den 
„Umlaut" der oorspr. korte a niet blijkens de § 128 vermelde 
gerekte vormen. 

Bij niet-rekking is de „Umlaut" niet te herkennen, want e^r 
moest zich in ieder geval weer tot ar, ar ontwikkelen (vgl. ar, ar 
< een oorspr. er, § 14»S). 

Bij de oorspr. korte u steeds „Umi." (z. § 129). 

§ 125. In de afleidingen op -ére (ohd. -ari) vertoont zich ten 
deele wel, ten deele geen „Umlaut" van den klank der hoofdsyllabe: 

rö^u^hnr roemer, r'óstr rooster, agfó^r snijder, naaister (leeft nog 
alleen in de herinnering voort; het woord werd vóór een vijftig jaar 
nog gebruikt , doch was toen reeds min gewoon) , sgepr schaapherder ; 

doch trs^itr trechter (vgl. § 123), o^kr aker (uit *akari, mlt. 
"^a^ariv/m voor dquarivm), zaHr zolder (os. soléri), mokr (Ten Doornk. 
K. moker), hdJcr^jo^gr jager, kh^gr klager, vro^gr vrager, enz.; 

voorts kraPmr kramer, Kra^mr als familienaam, naast Kremr en 
krefmibUn onverstaanbare taal (vgl. § 52). 

§ 126. Vaak ontbreekt de „Umlaut" door analogie , minder vaak 
heeft hij analogice zijn gebied uitgebreid. 

De abstracta op -a (uit -t), -fó (uit -itha) hebben zelden „Um- 
laut": glQitt9 gladheid, nsdta natheid, ka^b koude, gdwontd, swo^t9 

4* 
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zwaarte, ^rado^u^nte gedoe, gdba^mt» gebeente, g9ma*'int9 gemeente, 
grott9, hogt»^ daHpt9 diepte, la'Hvd3 liefde. 

„Umlaut" hebben: eU.n9 (als geïsoleerd van lat land), Unt» lengte 
(misschien doordat het in vorm niet dadelijk herinnert aan lak 
lang; cf. le.nn lengen). 

De diminutiva op -J9 en -h missen steeds den „Umlaut": k&tJ9 9 
lamkd lammetje, enz. enz. 

Evenzoo de denominativa, welke zich in vorm bij de diminutiva 
aansluiten (vgl. § 49): h&jHjn elkaar de hand geven, m&j^^n ge- 
meenschappelijk (ina wana, vgl. oudoostfr. wanda , Altostfri. Gramm, 
bl. 150) zakendoen, m&^Hjn monden, bevallen, klutjn met kluiten 
gooien, sne^^bsiltjn met scheeuwballcn gooien , vustjn elkaar de hand 
(eig. vuist) geven, natjn voortdurend nat zijn (van het weer), en 
de hiermee te vergelijken afleidingen 8ta.djr stadbewoner (meest 
bepaaldelijk Groninger), WB,Htjr bewoner der WaHn (zuidelijk 
Westerkwartier), baPjHjr koopman in bonte manufacturen, enz. 

Ook vóór de uitgangen -nés of -ns, -le^n of-/r?, -^, 'lik{8) ot -ik^s) 
staat nooit „Umlaut": bdgr^fUméa begrafenis, g9V2i^^ne^è ^ gro^^u'*- 
tnUQ^è groetenis, Vrktjifiln» verkoudheid, t7a^*n9s, vrdaPmdle^riy staPmdléri^ 
laHvdlén , twa"ün tweeling , Va9ning vondeling , haPkakhi of ha^kii] , 
mdJcik gemakkelijk, mB.nik goed uitgewassen (van menschen en 
dieren), sgmik schandelijk, b9VQ,tik^ do^dik dadelijk, ago^dik scha- 
delijk, o^kik akelig, enz. 

Evenmin in de adjectieven op -n (uit -m) en -sk (uit -isk)'. 
msLtn matten, haPltn houten, wu^ln wollen, glo^'^ glazen, ho^n 
haren, aHkn eiken, IWHmm leemen, hn looden, aHtsk oudachtig, 
mixtak loom, mat makend (van 't weer), b\\9l8k naar den stier ver- 
langend, ho^tak haatdragend, grotak trotsch, kla^imsk kleverig (vgl. 
§ 140 aan 't slot), enz. 

Ook de adjectiva op '9x hebben meest geen „Umi." ('t zij ana- 
logice, 't zij doordien -o^, -v/n ten grondslag ligt): hsji^x handig, 
go^u^^d9xy enz. 

Bij comparatieven en superlatieven hoort men slechts „Umlaut" 
in beir, be^st en le^st (als adv. van tijd le^st en l&^t) en het niet 
meer als comparatief gevoelde 6e*^ (in beHóvrgrofof^dr^ beHówgrop- 
mo^^u^'^dr, b^tóvrgrota^lrs y betovergrootvader, -moeder, -ouders, béH- 
ovnnd^rri of -maPm de dag na overmorgen , en bQH&rdgiï'^atr de dag 
vóór eergisteren). 

Zelden vertoont bij verba de 2^^ en 3<^® ps. sing. praes. „Umlaut" 
(voor uitzonderingen zie §§ 135, 137, 139). 
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Waar het praesens „Umlaut" had, doch het praet. en part. niet. 
is bijna altijd een der beide vormen gegeneraliseerd. 

§ 127. Aan de wgm. d in gesloten lettergrepen, gevolgd door 
een „Umlautsfactor", beantwoordt e» of met rekking e^; vóór na- 
salen meestal e., soms e* of met rekking e«, zelden e^ (zie § 149 
aan 't eind). Vóór een r (ni^t < d, vgl. ben. b&^) staat a, a 
(§ 143), met een paar uitz. (zie ben.). De „Umlaut" van d was dus 
met de oorspr. e samengevallen. 

Voorb.: re^pm reppen, sge^m scheppen (in beide beteekenissen) , 
loe^p webbe, b98e^vm beseffen, he^gtn hechten, neH rete, ze^tn, 
we^n wedden, e^sk esch (vgl. rahd. escfie fem., uit *a8H-), me^stn 
(ohd. mesten uit "^mastjan)^ Ig^Jct] lekken intr. (ags. leccan trans.), 
re^kn rekken, gew^lt, h^l, keHt (os. helith); 

hePrd bed « *6e*cfo), def^l deuk, inzinking in 't land (mhd. telU 
Schlucht), ef^x zelfkant (os. eggia spits), zef^^ zeggen, 6«Z, tef^ln^ 
be^st best, le^st laatst. 

Zie voorts §§ 149 en 143. 

Langs analogischen weg is de „Umlaut" een paar maal ver- 
dwenen: hB.n9x handig, Vr8t&n9x verstandig, kalkn kalken (adj. en 
verbum, vgl. Ess. E vang. gikelcton). 

Doch met „Umlaut" vinden we: kre.nkn (welks grondwoord ver- 
loren is), 6e. i** klaargemaakte vlasschoof (mnl. bendel band), 6a- 
leMr^ belemmeren, 8tre.inm, 8ge.nn schenden, he.n' (zie § 149), 
bdhe.ndx (ib.), bdsUmx (ib.), kémm kammen (doch lou^Z ia^^^w, w\}Pl- 
AjaTWr), U.nn lengen, fer^te. 

§ 128. Vroegtijdige rekking vóór r -f- dentaal (i, d, s) vertoont 
ei (vgl. § 146): 

Meht Maart (ohd. Marzeo en Merzo <( Martivs), me^rt bunzing 
(oorspr. U'St, vgl. Kluge, Etym, Wih, i. v. Marder; de „Umlaut" 
moet dus herkomstig zijn uit den ouden nom. ace. plur. *mardi)^ 
veWdx vaardig, zonder lichaamsgebrek (ohd. fartig), at?e*rn aan- 
vaarden (afleiding van een subst. met t-stam z= 't ohd. farty verb. 
farti), keh's kaars (ohd. kerza en charza, wijzende op ^karzia), vehrs 
vaars (mhd. verse < "^farsi'), MeWtn (waarnaast ook Martn met ar 
uit een niet gerekt *e^). 

§ 129. Aan de wgm. ü in gesloten lettergrepen, gevolgd door 
een „Umlautsfactor", beantwoordt (met den tusschentrap Ü) een 
üö , vóór nasalen ü^ of ook a^ , a^: 

drü^(m) drup(pen), krüPp kribbe (ags. crybb)^ stiï^br en ksi^p- 
stix^br twee soorten van raagbol {*ksPp = spin), stüPm spinraggen 
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wegnemen (vgl. mnd. stvhben afstoffen, d. i. stitbheny afleiding van 
stühhe stof := got. stvbjus)^ sgiJiHr schutter (ags. scytta)^ piiH, mü^ 
mud < *müödcfo (zie § 143 Opm. bij be*'rd), sgüPn schudden, db 
küPzn pulvinus, lü^strn luisteren (vgl. ags. hlystan hooren), r\ï^8t{n) 
rust(en) (uit "^rvsti^ *rvstjan; vgl. mnd. ruste, -en, d. i. ruste, -en), 

g9l\ï^k, stüPk, mü9x ^^^^8 (langbeende mü^x *™^g')» ^ü**z> ^^^^ schil 
om een erwt, boon of tarwekorrel, kaf in roggebrood, üHk bun- 
zing (in de niet meer verstane uitdrukking: stekhkn az n — ; vgl. 
mnd. ullik, d. i. üllik en z. ook Holthauben, Soester Mimdart 
§ 56), ziïHt zult (subst.), t(?üör>i worgen (mhd. imirgen); 

met generaliseering der in den optatief ontwikkelde ü^ : de prae- 
terita fedüörf, biï^xy stüör/, swü9rf bedierf, borg, stierf, zwierf, 
b9dü^m, enz. plur., bedü^m, enz. part., g\ï^n gunnen (waamjiar 
't praet. giifincb, 't partic. g\i'kit, gnynt), dü*^gt{9), -tn deugde(n), 
diï^gt gedeugd (waarnaast ook onder invloed van het praes. ddn: 
dógdd, 'dn, dögt); 

met generaliseering der in de casus met suffix -ï ontwikkelde ü^ : de 
vroegere t-stammen ^ü^^^ lucht (ohd. luft, dat. sing. lufti), godiïHt, 
sgiïHt culpa (sgüPb financieele schuld, oorspr. plur.), züPgt in geh 
zü^gt, vlü^gt vlucht, vrVi^gt vrucht, vn^x vore (met ü^ uit den plur. 
:= mhd. vür?ie < ^^furhi), wuPrm worm (evenzoo met ü^ uit den 
pi. os. vmrmi, d. i. würmi). 

Voor 8üö/ verstompt van geest, en vrsuPvm verstompt worden, 
naast 8u9f en vr8U9vm, zijn de grondvormen *suf (met u als „Tief- 
stufe van we, vgl. os. sweban droom, enz.) en *suffian aan te nemen. 

Vgl. nog de eveneens op een prototype met i wijzende sgühk 
schurk, en sgiï^rft schurft. 

Vóór een nasaal deels a^^ „ö (ygl. § 36), deels ü^: 

st^^mpr stumper, k'éPwgn afkondigen (in de kerk), da^n dun, 
met déPnne^k slaap (ohd. dwawengi), gaht gunst, kdHt kunst (met 
een voc. uit de verbogen vormen "^günsti, "^künsti); 

h^mi, hü^mi (zie § 88), bix^i bundel, b\ï^nr bunder, kü^n9x kun- 
dig, kb9n9 kunde, bekendheid, Utmiï^ntn uitmunten, peprm\i^t 
(mhd. mv/nze muntkruid), plvPUrU plunderen, pZü^n oude kleeren, 
stel kleeren, slechte oude meubels; 

met oude syncope: mü9nt (mhd. münze, ohd. munizza), hfis luns 
«*Züön« (^lünsa <os. lunUd), a^str «*ü^na^) unster. 

Opm, Een Friesch residuum is peH uitgebaggerde veenplas (oud- 
oostfri. pet put). 

§ 129*. Rekking der ü^ tot ö^ vertoont dö^rn durven, zwak en 
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regelmatig , behalve dat het impf. naast dö^cb ook diï^rst{9) , d'ó^r8t{9) 
luidt (natuurlijk heeft men hier te doen met uit den optatief 
ingedrongen „Umlaut"). 

Daarentegen de mansnamen JVi^r9 en Ju^rm (andere woorden 
met onze voc. vóór r zijn mij niet bekend). 

§ 130. Aan de wgm. d in open lettergrepen, gevolgd door een 
„Umlautsfactor", beantwoordt e (e), resp. e* vóór r (vgl. §146). De 
klank is dus met den representant der oorspr. e samengevallen , 
evenals in gesloten lettergrepen de e* uit d met de e^ uit e, 
vgl. § 127). 

Voorb.: klepi, lepi^ betr, ketiy edi^ reda verstand, redevoering, 
ren reden, ste plaats (os. stedi) , eziy zen sagena, ekn^ (neutr.) ellende , 
Ven (vgl. PBB. XVI 278), heh schare, meh lacus. 

De weinige afleidingen hebben de vocaal der grondwoorden over- 
genomen (vgl. § 126): ghi^n glazen, 8ga9mt9 schaamte, hdsgo^ddgn^ 
beschadigen. 

Ook ontbreekt hier de „Umlaut" in het telw. twalf of twalm 
(evenals in 't ndl. twalef, twaalf; de verklaring van het verschijnsel 
is te zoeken in de niet toonlooze uitspraak der slotsyllabe). 

Opm, De vorm a^mt eend, wijst in verband met de a«t < ë (z. 
§ 117 Opm. 3) op een tijdens gemelde ontwikkeling bestaand *ëri^, 
dat (ten gevolge eener volksetymologie?) deze voc. had aange- 
nomen in plaats van de oorspronkelijke, die e had moeten op- 
leveren (vgl. ohd. enit < "^anit, naast anut), (Elders, b.v. in het dorp 
Stedum, zegt men ent; vgl. de tweeërlei ontwikkeling der uit ai 
voortgekomen klanken, § 112.) Hiernaast met verkorte en daarna 
gerekte voc. e«rfc mannetjeseend (mnd. enderih), 

§ 131. Verkorting is op te merken in: ménsx (z. § 149 D), 
m^rï merrie (ohd. meriha naast marha) en in het wat formeele 
ontwikkeling betreft met me^ te vergelijken 6e*ri berrie, in bxxk- 
be^i bodem van een boerenwagen. Zie voorts nog e^k in § 130 Opm. 

§ 132. Aan de wgm. ü in open lettergrepen, gevolgd door een 
„Umlautsfactor", beantwoordt ö, resp. ö^ vóór r (vgl. § 146): 

hop heup (ags. hype < *hupi) , kröpi kreupel , övileh overleder (met 
övi' uit *öt7r- , vgl. § 52 , voor *'óv9r' ; we vinden hier het eenige spoor 
van de praepositie met t in 't suffix), sgövi « '^'skuvil) schaats, 
nöt nux (de „Umlaut" herkomstig uit den plur. van den ^-stam, 
vgl. ohd. nuz, pi. nuzzi), J'ót Jood, b'óly jökn, jeuken (mhd, jücken) , 
kökn keuken, töxy tögi, pol peluw (ohd. pfulim)^ dö^r deur, door, 
kö^m keuren, mö^r murw (ohd. murm), kkmm kleumen (uit 
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*klvmia7i), hndh koning, zöu zoon (de „Umlaut" herkoinstig uit 
den nom. ace. plur. os. mnï). 

Opm, De ö kon natuurlijk slechts in ontleende woorden vóór 
een „Umlautsfactor" staan. Als voorb. van daardoor veroorzaakten 
„Umlaut" ken ik alleen 'ólJ9 olie. 

§ 133. Verkorting der ö tot ü^ vertoonen sgüHi schotel, en 
riï^zi reuzel. (Over ü», aö i^ een paar vbb. met vroegtijdige syncope 
zie § 129.) 

Voor bsiHr (in plaats van het in naburige dorpen, b.v. Niekerk, 
gangbare biïHr < "^butira, vgl. mnl. buetre)^ z. § 100. 

§ 134. Aan de wgm. a, gevolgd door een „Umlautsfactor", be- 
antwoordt e, resp. 6* vóór r (z. § 146): 

gef gaaf (adj.) (mhd. gaebe), kes kaas (ohd. chcm), Ux laag(mhd. 
laegé), geha9nr geeuwhonger (ohd. gahi snel, plotseling), beh^n op- 
hef maken (os. gibarian zich gedragen) , Vr^eWt vervaard (vgl. mnd. 
ververen doen schrikken, uit -^farian^ afleiding van een os. f ar 
insidiae), bdwehrn beweren (mhd. bewaeren) , sge^ schaar (mhd. schaere). 

Geen „Umlaut" vertoonen: g9no^(bx genadig, sto^^x langzaam, 
doch aanhoudend , uit *8to^d9x (zie § 143 Opm. en vgl. ohd. statig) , 
zo^bx zalig, jo^^x jarig, da9n9x danig, met een oorspr. suffix -o^ 
of onder invloed van het grondwoord. Ro^tsi (os. radisli), noHt 
(ohd. nahist) naast, vrklo^n verklaren (mhd. erklaeren), vrWa^nt 
verwaand (mnd. vorweent, uit -^vnnid), hebben zich gericht naar 
ro^ny no^, klo^, *waPn. 

De adjectieven met een oorspr. -i-stam tro^x traag (ohd. tragi), 
bdkwaPm bekwaam, niet dronken, geschikt voor gebruik (ohd. 
biquami)y swo^ (ohd. swari en swar), vrUaPm voornaam, en die 
op -bo^ (ohd. -bari) berusten op een naar de a-flexie verloopen 
grondvorm. Voor g9bo^ gebaar (os. gibari) is invloed aan te nemen 
van een met het mhd. masc. gebar overeenstemmend nomen. 

§ 135. Verkorting vertoonen me^is mazelen (uit "^masil van 
"^masa = mhd. mcise vlek), en de bij loHn laten, slo^pm slapen 
(z. § 101) behoorende 2^6 en 3<^® pers. sing. praes. ind. le^tst, 
sle^st sinis, dormis, leH, sle^t. (Daarentegen, met verkorting uit 
de vormen, waar de „Umlaut" door analogie was verdwenen, 
brsitst, ratst, enz., z. § 102). 

Voor zagt (met rekking voor *zsigt) is een met het ohd. samft 
te vergelijken prototype "^saft aan te nemen. 

§ 136. Aan de wgm. ö, gevolgd door een „Umlautsfactor", be- 
antwoordt ö^ü**, de diphthongeering van ö (vgl. o"t*" uit ö, §106): 
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prö^^m proeven (mhd. 2^'^^^'^^y zöHlH zoet, hrö^r broeder 
(j(*brö^^y de vocaal uit den plur. *brödir, vgl. V. Heltbn, 
Mnl, Spr. p. 80 boven aan), mö^^dd moede (os. modi), vöHc^ln 
voelen (os. gifölian), waarnaar door analogie gdvö^üH gevoel (vgl. 
nhd. gefühl, z. D. Wth, i. v.), rö^m roeren (os. hrorian), rö^r be- 
weging (os. hröri) , nö^u^^imn noemen (mhd. nüemen) , rö^ü^mr roemer 
(vgl. nhd. Romer) y grö^ifin groen (os. gröni), bö^Hl^k beuk (ags. 
bècé) en böHi^lcnbom (uit *bdkïn), bö^ü^kn beukenoot; 

alsmede iwa mö^H te gemoet, naar analogie van een verb. (= 
os. móiian)^ hö^^m behoeven, naar analogie van een adj. (dat 
aan het ags. behèfe beantwoordde; naar het ags. behöfian ware een 
verb. met o^W^ te verwachten, op welks vroeger bestaan trouwens 
de daarnaar ontwikkelde bdho^hi'^ftB en b9ho^^^^ft9x wijzen), en 
fiö^l^hn, vloeken, dat zijn „Umlaut" uit den 2^^^ en 3<^®" pers. 
sing. *flöM8(t), -id heeft gegeneraUseerd (voor de st. flexie van dit 
WW. vgl. os. farflókan part.). 

Naast zöHi^kn zoeken, staan niet alleen de praeteritale vormen 
mPgtid) zocht, zaPgt gezocht (vgl. § 108), maar ook de 2^6 en 3^© 
pers. enk. praes. ind. za^gat^ za^gt (blijkbaar met sync. van de i 
des uitgangs vóór de ontwikkeling des „Umlauts"). 

Afwezigheid van „Umlaut" is te verklaren: 

bij de verba 2fintmo^Hn ontmoeten (os. mótian) (waarnaar »9nt' 
mo^Hn ontmoeting), bddro^^m bedroeven (os. dröbian), blo^^u^^n 
bloeden (ags. blëdan) , bro^Ht^^n broeden (mhd. brüeten) , ho^HL^^n hoeden 
(os. hödicm), vo^^^n voeden (os. födian), ploHb^n, ploegen (mhd. 
phlüegen), vo^^n voegen (os. /b^riaw), spo^Hn spoelen (mhd. spw^^), 
ko'^^ln koelen (mhd. küelen), vro^Hi^^n wroeten (vgl. ohd. ruozzit 
ploegt), wo^Hn woelen (mhd. wüelen)^ vo^^ru (vgl. § 14) leiden 
(os. förian) uit den invloed van 't gesyncopeerde praeter. en partic. , 
ten deele ook tevens uit „Anlehnung" aan een verwant nomen 
zonder „ümlautsfactor" ; 

in gmo^^^n genoegen, vrg9no^\ vergenoegen, uit den invloed 
van een adj. = 't os. ginög; in dro^hi^*wx droevig, uit een adj. = 
't ags. dróf (vgl. dro^^^fhaiH) ; in mo^u^'^dax moedig, gQmoHiH ge- 
moed (os. gimódi)y uit mo^HiH moed, en we^lg9mo^HiH = 't mhd. 
wol gemuot; in gro^Hi>^^tnné^8 groetenis, uit gro^hiHd =z 't mhd. gruoze; 
in ho^Hi^r hoenders, uit den singul. 

Opm, Voor smö^ü^ smijdig (ags. smldé) zeggen sommigen smd^e^ , 
waarschijnlijk doordien overigens slechts a^e», nooit ö^^'^ , aan 't eind 
van een woord staat. 
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Naaat het regelmatige rö^H'ö^fko^^u^'k raapkoek (vgl. mhd. rü^bé)^ 
heeft men hoiPUxa (hollandsche) ra^e^m vroege knollen , die in 't voor- 
jaar worden ingevoerd; deze zijn zeker in de stad eer bekend ge- 
weest dan op het land, en dewijl in het Stad-Groningsch het 
eerste element der aan ö"w" beantwoordende diphthong meer naar 
d^ zweemt, kan men den klank bij 't overnemen van het woord 
als a^e* hebben opgevat. 

De a«* van graHd» grasland, is door de diphthongeering der ê 
(vgl. § 117 Opm. 3) voortgekomen uit het oudfri. residuum grëd(e) 
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gródi (z. Altoatfries. Oramm. § 176). 



§ 137. De verkorting der door „Umlaut" ontwikkelde ö is ü^ : 

gahüPgt gehucht (uit "^gihöftij collectief van *Aöi?a hoeve), g^rüPgt 
(ohd. gahruofti)^ lüdrü^gt9x luidruchtig, nuPgt lust, trek (uit 
*ginöhti, evenals het ohd. gahruofti gevormd?); 

(Ie parallel met le^tst, leH enz. (z. § 135) ontwikkelde 2**® en 3<*® 
pers sing. praes. ind. blü^tst, hlüH, bruPtst, brixH, vrü^tst, vrvfit {hi} 
blo'^u"n bloeden, bro^^*n broeden, vro^^^n wroeten, z. § 136), met 
de analogisch hiernaar ontstane praeteritale vormen bliï'^cb, blüH^ 
enz. ; de bij flö^Hi^'*'kn vloeken en höm^m behoeven (z. § 136) behoo- 
rcndc vormen flii'^kst^ flu^kt (naast flö'Hi^kst, -Q, fluPkt(é) praet., 
flu}'kt part. (naast ^ö"t^"A;to , -t) en M^ft(e) praet., hvPft part. (naast 
/iö"27"t;cfo, hö^m^ft)) (bij de andere verba, z. § 136, is öf o^" óf 
ö«w" over alle vormen gegeneraliseerd); 

de naar bl\]9tst enz. analogice gevormde , bij do^^u^^ doen , behoo- 
rende 2^® en 3^© pers. dXx^st^ diïH; en het subst. brxïH broed (voor 
een te verwachten bro^^H)^ ontstaan door aansluiting aan het 
part. bnïH. 

Voor Ta^nna <*Zu*^nn8 {({An)töniuè) vgl. a^ naast ü^ vóór nas. 
in § 129. 

^ 138. Aandewgm. ü, gevolgd door een „Umlautsfactor" , beant- 
woordt ü, resp. met jonge verkorting vóór explosiva (vgl. § 21) ü: 

kXipr kuiper (mhd. hüefer), kupm kuipen (uit ^Jcapjan)^ züvr of 
ziivr zuiver (ohd. mbiri), briih^ft bruiloft (met „Anlehnung" aan 
een simplex, dat zijn door „Umi." gewijzigde voc. in de casus 
op 'i had ontwikkeld), büt buit (on. byti), bütn ruilen (slechts 
in de dittologie rd^jm e.m — ruilebuiten, voortdurend ruilen; on. 
byta)j mütn snuiten (ags. snytan < *mü^an), ^rixtn spruiten (ags. 
sprytan), bül kerkzakje < *büd9l (ohd. bütil buidel), Zün luiden 
(ags. hlydan) , lür luur (uit Hüdira , vgl. ohd. Vüdera pannus) , krüa 
kruis (ohd. foilzt), hr^ïk^ gebruiken (got. brük^an)^ strxikin (uit 
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*8trukilön; daarnaast strakm uit ^strüJcalön) , vülns of fülns vuilnis, 
nageboorte, b.v. bij een koe, hürn (ags. hyran)j mür (ohd. wwn), 
shmrn sluimeren (wijzende op een grondvorm "^slumirón) , tumm 
(ohd. tumilön), zümm zuimen (ohd. -mmen uit *ml/mjan); 

voorts met een uit den plur. op -ir herkomstige voc: krUt 
kruid, aPriknit onkruid, Jcrut buskruit, kriïdrr&H^ specerij, krünnir 
kruidenier, hüa huis, str^k struik (waarnaast ook striik); 

en slatn sluiten , met generaliseering der in den 2^^^ en &^^^ pers. 
sing. praes. ontwikkelde vocaal (*slüti8(t), -it), 

Analogice drong verder de „Umlaut" door in: geliitgelmd, naar 
liïn luiden, brükbo^ bruikbaar, en gdbrnk gebruik, naar br^lk^ ge- 
bruiken, VrZüm verzuim, naar VrZümm verzuimen, zür (Stad-Gro- 
ningsch zur) naar zürn (ohd. miren , mhd. duren ^ uit *mrjan), rut 
onkruid, naar *rüd9n (mhd. riuten^ mnd. rüden > riïn de slooten 
van planten zuiveren; vgl. ook rndr groote hark, waarmee dit 
geschiedt), ü^ uit, naar utrst superl. en ütrlik (vgl. ohd. üzir), 
kriïk kruik, naar(?) (in 't Stad-Gron. kruk), klus kluis, naar hüa. 

Omgekeerd ontbreekt de „Umlaut" door analogie in rumm ruimen 
(os. rümian), naar rum ruim. 

Opm, 1. Tró^nj trö^r9x zijn blijkbaar uit het ndl. treuren (z. 
Van Hblten, Mul. Sprk, § 50 Opm. 2) overgenomen. In riit figuur, 
glasruit, hebben we met een vergroningscht ndl. ruit te doen (vgl. 
over t^, ü als plaatsvervangsters van de ndl. ui § 109). 

Opm, 2. Bur en bür (uit een grondvorm ^gihurioj met suffix 
'ion^ cf. Klügb, Nom, Stammbild. § 14) verschillen in beteekenis 
gelijk in het Ndl. 

Opm, 3. In beteekenis onderscheidt zich ür uiertepel eener koe 
(ohd. ütiro)y van jo^ uier eens zoogdiers (uit een aan 't West- 
friesch ontleend "^jader = nwfri. Radder). 

§ 139. Verkorting van de door een „Umlautsfactor" gewijzigde 
ü en wel tot üö (vgl. de verkorting der andere u tot u^) vindt men 
in: juPgtrn luidruchtig pretmaken, van jongelui gezegd, die elkaar 
nazetten enz. (uit *jühtirónf vgl. mhd. jüchezen) , ziipgtn (ohd. mfteöUy 
waarnaast met „Anlehnung" ziï^gt diepe ademhaling, waarvoor 
naar 't ohd. mft een vorm "^zu^gt te verwachten ware); 

den 2<ien en 3<^®'» ps. sing. praes. der sterke verba met u of u 
(uit ü, als krupm kruipen, shxpm sluipen, zupm zuipen, klv^ 
kluiven, agum schuiven, stum stuiven, r\xk^ ruiken, bun buigen, 
zur^ zuigen), alsmede in sluPtst, sluH claudis, -it (z. § 138), müPtd, 
müPty spriiH, bij de naar de zwakke conj. verloopen verba mütn 



60 

snuiten, sprixtn spruiten; dus: krü^pst, slii^pst, zii^pst, kliï^vst, 
agü^vst, stïv^vst, rü^tó, bü^gst, züPgst, kru'^t, enz.; bij de sterke 
verba evenwel meestal krw^pst, kruipt , enz., vgl. § 111); 

en düö^^(9) docht, kwam voor, met een uit den optatief (oorspr. 
*thühti) herkomstige vocaal. 

Opm, 1. De u^ van t fn^gt het vocht (ohd. f üht), is ingedrongen 
in da vu^gt het vocht, de vochtigheid (vgl. ohd. fühti) en 't adj. 
vuPgt9X' 

Opm, 2. Verkorting tot ü^ vertoont zich ook in vreemde woorden 
met een oudere overgenomen ü : büPvi wreede bok van een mensch 
(vooral tegenover huisgenooten) , jii^st juist, jü98t9mG.nt juist, sü^kr 
suiker. 

§ 140. Aan de wgm. ai beantwoordt, voor zoover de volgende 
syllabe eertijds een „ümlautsfactor" bevatte, ai^ (uit ei, hetzij den 
niet gecontraheerden klank , hetzij uit ê -f- een door den „Umlauts- 
factor" te voorschijn geroepen ï): 

haiHi beitel (wijzende op een grondvorm met -iZ), waiH tarwe 
(os. hwêti), ar9-, arbai^n arbeiden (vgl. onfrk. arvêthian), bai^db of 
bai^n(t) ambo (os. bldie)^ t?r-, xitbrai^n ver-, uitbreiden (os. brêdian), 
hai^da heide (got. haipi), hai^n heiden (os. héthin), la,ën leiden (os. 
tédian), garai^da leeren paardetuig (ohd. gardti)^ barai^n bereiden 
(got. garaidjan), -haiH (uit '*heidi) in swo^dxcdH^ go^^^d^xaiH e. a., 
MlfsgaiH helft, spraï^n spreiden (ags. sprsèdan)^ waëd9 weide (uit 
"^waidi, een iö-st.), ai^sk eisch (ags. ésce), hai^strn ter dege schoon- 
maken (uit "^haistirön; hierbij hai^strko^r? vrouwspersoon, hetzij 
klein meisje of volwassene, die bij alles flink zich zelf weet te 
helpen), rai^s reis (wijzende op een grondvorm *rem met ^ö-st.), 
tai^atru teisteren (wijzende op Haistirm)^ vlai^s vleesch (vgl. ohd. 
jleiski), draih\ dreigen (os. thregian)^ rapgr reiger (os. hrëiera 
uit "^hrëgira), 8tai^gr{n) 8teiger(en) (ags. steger) ^ wai^grn weigeren 
(vgl. het ohd. adject. weigir), gaji geil (volgens § 40 uit *gaihly 
vgl. in 't Soester dial. xaiêl, uit "^gailiy z. Holthausen § 72), 
staji steil, uit "^staihl (ags. stégl), rai^z9x rijzig (vgl. mnd. remch)^ 
haiHdx heilig, en vaiHax veilig (met een oorspr. suff. -ig)^ 

alsmede agaën scheiden, met generaliseering van den in den 
2den en 3den pers. sing. praes. ontwikkelden klank {vgl, flö^i^^k^ , § 136). 

Voor klaHn (niet klaihi) zie § 112. 

Langs analogischen weg kregen „Umlaut" : ar9-, arbai^dr arbeider, 
bdsgaiH bescheid , en sgai^dn scheiding , naar 't verbum , raihn reizen 
(ohd. reison) naar het subst. (z. boven), waiHos weitasch naar een 
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verloren werkwoord (beantwoordend aan 't ags. wsedan jagen ; de 
phonetisch ontwikkelde vorm zou waH- of we- (§ 112) luiden = 
ags. wdd), ai^skn eischen (ags. ascian) naar 't subst. (z. boven). 

Invloed van een grondwoord zonder oorspronkelijken „Umlauts- 
factor" heeft den „Umlaut" verhinderd , d. i. een aH of e doen ontstaan 
(vgl. § 112) in: aHknbom, enz. naar aHk, b9lecbgri beleedigen, blaHk^ 
bleeken (ags blsécan), hlaHk bleek subst. (vgl. in 't Soester dial. 
hlaekd uit *blaikï, z. Holthausen § 72), taHkn teekenen (ags. 
técnan), wa^kn Aveeken (ags. wécan), daHln deelcn (ags. délan), 
haHln heelen (ags. hsèlan), klaHmsk (§ 126; vgl. ags. dam klei), 
la^imm leemen , a^in9g(8t) eenig(st) (of suffix -ag ?). 

Opm. Bij verkorting is de „Umlaut" niet te onderscheiden; 
zie § 113. 

§ 141. Aan de wgm. aw, gevolgd door een „Umlautsfactor", 
beantwoordt ö, resp. ö^ vóór r (ze is dus samenge vallen met de 
door een „Umlautsfactor" gevolgde u in open lettergrepen , z. § 132) : 

slöpm sloopen (got. afslaupjan afstroopen), dop doop (ohd. toufï), 
klom klooven (uit ^klautian), tövrn tooveren (ohd. zoupirön), röstn 
(mhd. roesten) met röstr rooster, stötn stooten (uit *8tautjan, vgl. 
oudoostfri. stêta), nöd^x noodig, met nöd9gn noodigen, d9 nödd het 
risico (de oorspr. plur. =z os. *nócit; daarnaast ook in gelijke beteek. 
dd not en, ten gevolge van wederzijdschen invloed, d9 nöt en cfo 
nodd)^ met nön het risico op zich nemen, hlö (os. blodi), mö be- 
schaamd, terneergeslagen door een onverwachte ramp, een dier 
beide toestanden veroorzakend (mhd. moede) , bös (van 't weer) 
onstuimig, (van een mensch) door vlijt of verstand veel wetende 
te verdienen (ohd. böai), kröa eendenkroos (ohd. chröd), hö^rn 
hooren, hö^r gehoorig (uit *hdri, partic. necessitatis op -i), hsn 
neerslachtig, zwaarmoedig (mhd. hoene veracht). 

Analogische ontwikkeling doet zich voor in stöt stoot, naar stötn. 

Daarentegen missen den „Umlaut": de zwakke verba (waarin 
de in de gesyncopeerde praeteritale vormen niet „geumlautete" 
voc. was gegeneraliseerd) lom gelooven (os. gilobian), toun toonen 
(vgl. het Hunsingoosche töUn < Hmian^ Haunian; op een eertijds 
in ons dial. gebezigd törvn wijst intusschen nog tömbak toonbank) , 
gddon gedoogen (os. adogian), gdhwx geloovig, sgon schoon, naar 
een aan te nemen os. adverb. ^scmo^ tegenover het adj. scóni) vgl. 
PBB. XVII 551). 

§ 142. Vroegtijdige verkorting tot ü^ vertoonen : stiïHjn stotteren 
(bij stötn stooten), en de 2^© en 3^© pers. sing. praes. sirvi'^pst^ 
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atrü^t, je, hij stroopt, behoorende bij een ww., dat blijkens het 
mhd. ströufen stroopen, eertijds ströpm heeft moeten luiden, doch 
onder invloed der zooeven genoemde, met krüPpatj krii^tj enz. 
(bij Jcrnpm, enz., z. § 139) overeenkomende verbale vormen door 
strupm vervangen is; vd. ook veelal atru^pst, atru9pL 

Vanwaar echter de a^ in hsiPft»^^ voor *he^ft9x (= mhd. heifte?), 
on at'éPtaty afdHt gij, hij stoot, s^a^W stootte , s^a^^^ gestooten , b9ataPtt 
ten eind gebracht (van niet te gemakkelijk werk) bij atötn? 



IV. INVLOED VAN NABURIGE CONSONANTEN. 

1. INVLOED DER r. 

§ 143. Op svarabhakti vóór r (b.v. in da^r < '^da^i9r dier) zij 
in 't voorbijgaan gewezen. Over vroegtijdige rekking vóór r zie §§ 
80, 82, 88, 128, 129*. 

Regel is voorts met rekking der voc. ar (zelden ar) < *e^ (met 
e» uit ^, ï, ö, waarbij in het midden blijve, of de „Umlaut" vóór 
r -f- cons. ooit geregeld is ontwikkeld, of ë; e^r schijnt overal, 
waar het thans staat, onoorspr. , vgl. ben.; ook een Rom. er in 
niet te laat opgenomen woorden ) ar, ar): 

harbarx herberg, hart cor, amartn schrijnen, atart, baratn, garat^ 
karakere, ^ars^ herfst, storm sterven, sioarm zwerven , s^rarm scherm , 
mark merg, wark werk (arbeid en werk van bijen), barx berg, 
bar^ bergen, vart\ vergen, kd,ri kaasachtige deeltjes in melk, die 
wat begint te zuren, ksTtn een weinig samenschieten (van melk of 
kanicmelk), [719 war in de war, vrwarn verwarren, dwara; 

hart corvus (ohd. hiruz)^ darda derde (os. thriddio), dsirtin (uit 
Hhritihin)y darta^ (os. thritig)^ harzna hersenen (ook haons) (uit 
"^hirani, z. Kluoe, Etym. WtbJ)^ vara versch (ohd. friac), bark 
berk (ohd. bircha) , bdagarm beschermen (ohd. acirmen) , kam karn(en) 
(uit il mnd. kime en kame, kerne), kaspi kerspel (met het eerste 
element uit "^kark-; vgl. os. hirikay waaruit met vroegtijdige sync. 
*kirkd)y Karada.x Kerstdag, Kaalit Kerstmis (met het eerste element 
uit *Karat'^ *Ka.r8t-); 

arf erfenis, gar garde, rijsje, ütmargm uitmergelen, art erwt; 

(n)ar^8 of (n)arn8 of (n)arnt (n)ergens; 

tarmtin terpentijn, s,lart vlug in zijn bewegingen of met den 
mond, mars mars, vara vers. 
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Vóór rr staat e* of e«: mQ^i enz. (z. § 131), vePr ver. 

Opm. In hPrh en k^rmm98 kermis is de oudere e* (uit i vóór 
r) als rekking e« bewaard gebleven (vgl. daarentegen kixspi). 

In he^dr herder, was de r blijkbaar reeds vóór de boven be- 
sproken ontwikkeling weggevallen. In 6e«ra bed, ke^r9 klein paardje, 
hit (vgl. ndl. kid(dé)y ked^de))^ mér^i middag en k&nn kittelen 
staat een secundaire r < d « dd), 

In DePrh Dirk (z. § 118), e«rfc (§ 130 Opm.), jl^^l vlerk (z. § 
94) volgde weleer een andere consonant. Misschien echter is de 
e^ eer toe te schrijven aan de eertijds lange quantiteit. Klank- 
nabootsend is hlePrn blaten. 

De vreemde woorden s/e^, kle^k^ sn^rt (schertsend), fe^m, 
k9ze^n kazerne, zijn kennelijk eerst na de genesis van ar, ar over- 
genomen. 

Een uit e'hr (vgl. § 146) verkorte eV hebben: G&rtp Geertje, 
pe'^rtjd paardje , enz. , kwQWtp (zie § 82) en dw^Win (naast dw^rin ; vgl. 
mnd. dwerl en dwarl wervel) en de wellicht als onomatopeeën te 
beschouwen kn&rn of kne^rzn dof knarsen (van gewrichten), sne^rtn 
of sne^rkn spuiten. 

§ 144. Over a^ en d^ in plaats van *ao , *ao vóór en achter r zie § 88. 

§ 145. Ter vergelijking plaats ik hier de woorden bijeen met 
üö vóór of na Z, r, w in plaats van e*, e« of e^ (Vóór n staat 
soms 'éP in plaats van ü^; bij rekking uitsluitend a^; vóór r staat 
in 't eenige voorb. a<^). In een paar gevallen kan echter ook de 
volgende st gewerkt hebben; vgl. giï^atr gisteren (doch be^st^ ge^st 
gist, we^sty be^st je bent, ke^st, le^st, we^st enz., ja zelfs e^s < *üös, 
zie § 155). 

A. Vóór de consonanten: hüHp (ohd. fielfa en hilfa? vgl. 
WiLLMANNS, Deutsche' Gr, § 180, 3), sgvfilp schelp (mnl. schelpe^ 
schulpCj mnd. schulpe), spuH spel, spul, ziiHvr zilver, vr^üHf ge- 
welf; vd^ri < "^v^ri vierendeel, vd^ns verreis, voor een vierde 
(wellicht werkte de v mede; vgl. § 158); 

b9g\ï^nn beginnen, bdgifn begin, rti^nn rennen, nï^ntflai^s (bij som- 
migen ré9nt-) rundvleesch, do^{r) ga'^nt^s), do^{r) ga^ntrs daar ginds, 
kan men uit een oorspr. ü afleiden (vgl. Tijdschr, v, Ned, Leti, 
2, 20, PBB. XIX 429, en let op het ags. hryder, dat op een 
grondvorm met u, nl. *hrunpiz, wijst, en op 't mnl. gone^ 
gontj gunt); vgl. echter gréPi^ grendel (ags. grindel), sn^nt sedert, 
S\x^nrklo^8 St. Nicolaas, ZüPnrtmehrtn St. Maarten (en SöPnt? ophef; 
voor de — , om de — = tevergeefs, met een ontwikkeling van 
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beteekenis, die door de algemeene aanneming van 't Protestantigme 
verklaarbaar wordt). 

B. Na de cons.: bliï^zn blusschen, nü^at nest, nühm nestelen, 
omzaniken, niet veel verder komen, dahi disselboom (met verkorte 
voc, vgl. mnd. dissel = 't ohd. dih9{a)la)^ dHhi zekere timmer- 
mansbijl (ohd. deh8{a)la bijl). 

Deze overgang tot ü^ is echter uitzondering; vgl. ge^lty te^ln, 
veHt, de § 143 vermelde woorden met e^r, 6«r en ar, ar, 'pé^ pen, 
8t%.nn zwaar zuchten; st&l, feHn, weHt, de vormen met eir (§ 82 en 
128), die met eV (§ 143 aan 't slot), he^nrn hinderen, ke^, viun 
vinden, enz. (zie § 84); l^p lebbe, le^tn^ re^n redden, vQ^kn, rekken, 
reiken, ref^gt, ne^A;, uqH rete; l&p, 8ki^h^ likken, r&p ribbe, re%^ 
hQ.nn een zwaar voorwerp kunnen zetten, waar het zijn moet (got. 
/iris/an schudden, os. /irtsian beven) , n&gt, sne^A; trekschuit, enz. enz. 

In \\tr&^^n van een uitrusting voorzien, dat naar den schijn den 
tegenovergestelden overgang vertoont, hebben we te denken aan 
den invloed van 't bovengenoemde r&zn, welks beteekenis ongeveer 
„in beweging zetten" moet zijn geweest. 

§ 146. In plaats van e, o, ö staat vóór r een e», o^, ö^; zie de 
voorb. §§ 82, 90, 93, 97, 98, 112, 115, 128, 130, 132, 134, 141. 

2. INVLOED DBR l, 

§ 147. Op svarabhakti vóór l (b.v. in gaji < "^gaihl geil) zij in 
't voorbijgaan gewezen (z. § 40). 

Vóór ld, It staat a®, resp. a^ uit d: aHt oud, met a^ Zr leeftijd 
en andere afleidingen, haHn houden, kaHt koud, met ka^h kou, 
spa^ltn splijten, va^l{n) vouw(en), zaHt{n) zouten, *waHt woud (nog 
over in Dd WaHn =• Dd Wa^lk&nt het zuidelijk Westerkwartier, 
M&dwa^b het dorp Midwolde, enz.), de mansnaam Wa^ltr. 

Echter vindt men: psilt afhangende lap (van kleed, schors, 
huid), voddig kleedingstuk , psiltrrsiksi oude rommel, spsiltr wat 
af vliegt van hout, been enz., grooter dan een sple^ntr. A^iva^u^^de^ 
eenvoudig, hxasha^uMik huishoudelijk, sga^u^^ vaartuig (vgl. ohd. 
scaltsdf veerpont) zijn Neerlandismen (vgl. nog naast sga^u^^ een 
oorspr. sgaH in Wirmmr sgaH, waarin rijtuigen enz. over 'tReitdiep 
werden gezet, buurt, waar dit geschiedde; 't vaartuig heet echter 
ook Wirmmr sga^W^), 

§ 148. Over de neiging der l om een naburige e», e> in ü® te 
veranderen, zie § 145. 
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Een paar maal staat e^l voor él: ke^l verschrikt (in Hunsingoo 
hél) en htnuf^l kamille. Vgl. echter bij Kiliasn helden naast kildm 
fngere, zoodat analogie mogelijk is. 

Over de a®, «5 ^ a® tusschen een voorafgaande l en een vol- 
gende Sj z oï ty alsmede vóór 2, zie § 88. Opmerking verdient nog 
zaPlf of 2doUn zelf (in westelijker streken met 6", elders ook wel 
met üs, b.v. in Oldehove). 

3. INVLOED DER NASALEN. 

§ 148*. Over nasaleering zie §§ 27 — 37; over vroegtijdige rek- 
king § 84. 

§ 149. In plaats van e» (uit e of uit d vóór een „Umlautsfactor" 
of uit de Bom. e, die in 't Ndl. als e was opgenomen) staat vóór 
een nasaal meestal e.; nu en dan echter e^ of met rekking 6«, een 
enkelen keer* e» (vgl. § 13). 

A. De voorb. voor e. zijn: 

hQ.mt hemd, U.mt lemmet, ne.mt neemt, kU/m kramp in den bek, 
verlegenheid, h9kle.mt, b9kle.mn, b9kle.mre^gt, hdU/mm belemmeren, 
me.m moeder (verouderd), r^mm remmen, sUmpm slempen, de 
ruimten tusschen steenen met nat zand vullen, stveMm stremmen, 
atre^rmi stremsel, steMpi stempel, te.mm temmen, vre^mt, vrWe^Tnm 
vreemd, vervreemden; 

Drent Drente , inwoner van Drente , dre^ntm drentelen, eZe^na (neutr.), 
ele.n9x ellende, ellendig, e.n conj., e.ntn enten, gle.n gloeiend, 69- 
he/n9x net, klein en handig in 't gebruik, hen heiade, nabij 
(in een paar niet meer begrepen uitdrukkingen), he^n heen 
(mnd. hen(ney)y je.nt^x adj- vlug en behendig (Oudfra. jenf) , -me^nty 
Pr8e.n^ geschenk , aanwezig, gezond en wel, percent, s^re^nn schenden, 
se.nt cent, sUnUn slenteren, eten of drinken op weg naar den 
mond laten vallen, ste.rm stenen, b98te.n9x bestendig (van 't weer), 
ingetogen en gelijkmatig , stnde.nt, srpe.nt ergerlijk oploopend mensch , 
we.ntin wentelen; 

be.ni klepel, half volwassene , die zich kinderachtig aanstelt, 
hemitp oorhanger, he.r\m heen en weer slaan (van iets neerhan- 
gends), hre.nn brengen, hre.r\8t opbrengst, aanwezige voorraad, als 
die klein uitvalt, de.r{ki\ denken, dre.nhdocb verdronkene, e^nki 
talus, E.ni8 Engelsch, e.?^; engel, Enitj9 vrouwennaam, a^m- 
he^m lanterfanten, he.i\Bt hengst, kre/rik^ krenken, U^tB lengte. 
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le.r^^ lengen, me/nn mengen, stre/n gestreng, te^nr tenger, we^nKn) 
wenk(en), ze.nn zengen; 
vóór een secundaire nasaal in hemm hebben (naast h^m). 

B. De e« hoort men geregeld in de verbinding e^s (uit *e»n« of 
*e^tó) , dus waar de vocaal door S3mcope der nasaal tot een langen 
klank gerekt is (z. §§ 36 en 21B en vgl. ben. sub C me^sk^ met 
niet gerekte vocaal, naast me^ak): 

be^zm intr. op de vlucht drijven, inzonderheid door lawaai, trans, 
vrbè^zin (oorspronkelijk met een bundel roeden verdrijven; cf. 
Ten Doornkaat Koolman ^.bendsely bensael, bindsel Band, Bundel, 
Bund, speciell ein als Zuchtruthe dienender kleiner Reisigbund; 
bm(d)8eln mit der Buthe streichen"; vgl. echter ook Kempensch 
bens stok, benzen met een stok wegjagen, Loquela 1892, n®. 1), 
gre^Sj pè^8 pens (plat en van dieren; doch pas pens van her- 
kauwers), sge^s takkenbos (vanwaar de „Umlaut"? vgl. mnd. 
schantze takkenbos, schans), we^8k(ri) wensch(en) (oorspr. Oudfn. 
vorm met e als „Ural." van u?)j weHt verlangen naar iets, wat 
men verloren heeft (b.v. een doode , een gebroken pijp , het vader- 
land) uit *w^skt (de k valt geregeld weg tusschen s en <, vgl. 
we^at optat, m^8tJ9, müPstjd, diminutiva van me^sk, mii^sk enz.), 
kr^zin{?) zuinig wezen op nietigheden, Re^^ mansnaam, i>re«« Drentsch 
(naast Dre.nt) en kef^8t(d), fc«2», fc«s je kent, je kunt (doch door 

invloed van k^/an ook ke.7h8t enz.). 

1 i ^ 

Verder hoort men e», e« in: 

BtefHn stem, ste^mm stemmen; 

be^n9 bende, de^n buitenshuis aangelegde dorsch vloer, he^y pe«n, 

uit welke voorbeelden blijkt, dat e» alleen vóór een toonl. syll. staat. 

C. De e. en e« wisselen in dier voege met elkaar, dat de laatste 
de eerste vervangt bij verlenging der korte quantiteit (slechts eens 
e., zie § 36): we.nn wennen, wenden, iw^e.n9x, ütw. in-, uitwendig, 

% \ 1 

we.ntm wentelen, doch wè^^ wen(d)t gij, we^t gewend; te.nt, nu 
en dan tef^t; e.PHi eindelijk, e.t^ko^^k kantkoek, e.v^darm endel- 
darm (ook e.nin , enz.), doch e^9 einde, e^t^ eindelijk (zie ook onder B); 

me.sk of me^8k mensch , kre.n of kre^^i kreng. 

Voorts wisselen e., e^ (e«): de.n dan (ohd. denni) en de^; ke.nn 
kennen , kunnen , a^ike.n9x eenkennig , doch ke^ kan , ken(t) (naast 
ke.n, ke.n), bdke<^ty b9ke^n, e^ke^nn, he^ke^nn. 

De conjunctie e.n wordt bij rekking (dus vooral vóór een pauze) e^> 
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D. De e» hoort men in kémm kammen; m^nn mennen, mén9x 
(ohd. menig), mémgtd; 8tre^r\ streng (subdt.). 

§ 150. De oorspr. t in gesloten syllaben is vóór een nasaal in 
den regel e», soms e.; met rekking e* of e«. Dit laatste moest ont- 
staan bij rekking van e. (zie § 36) en kon ontstaan bij rekking van 
e* (zie ben. D). Men kan dus niet uitmaken, of b.v. fyré^s ontstaan 
is uit "^ens of uit *pre^«, en hier is toevallig geen enkel zeker 
vb. voor e« ( e.. (Over i, ontstaan door oudere rekking vóór n + 
dentaal, zie § 84.) 

A. De voorb. van e^, e* zijn: 

glémm glimmen, klémm, klemr klimop, krémp gebrek, krémpm 
krimpen, jje^mpm pimpelen , rém'pl, sgémi plant, paard, Se^pi on- 
noozel, sWm erg, U^mrn timmeren, We^pr, 

hénn, hUnn blinde vóór het raam, grekit, he^nr(n) hinder(en), 
he^ekirn, kern, kr&hit krent, yn9bom linde, le^t, mén nutrix, 
hsm^nt, hdménr liefhebber, Tn^k^ahraHf minnebrief, me*n adj., 
pléni, premt prent, spèht aranea, spekin nere, <e»n, t?e«n, blo^H- 
f én bloedvin, vén9x, vlénr vlinder, vl^nt natuurlijke steen, we'rin, 
we^nst, wéntr, ZeHt, gdz^nt, zénn {u9p) denken (aan), Vrzénn vergis- 
sen, hüsgdZQ^n) vgl. ook Qnn met e» < ï; 

hlé^k^ blinken, drénkn, drinken, fe^ vinnig koud, adv. scherp, 
flénk, hé^k^ hinken, k^h^k in de kabel, kénkho^^st kinkhoest, 
kle^nk van de deur, kle^nk^ sonare, krén, lénkr, lènks, Vrménk^, 
pénk kleine vinger, rén, re^nkm rinkelen, 8Unr(n), sténkn, vénr, 
vénk, vre^n draaibaar hek, vrénn wringen, wénk(fO wenk(en), 
weh]kiy zeh]^ zinken, ze^nkn zinking. 

B. De voorb. van e. zijn: 

je.m vos, vobis; hierbij je.w uw, enjeM98 de, het uwe; te.mpitp 
vierkant paaltje met een dito plankje er over heen, boven op 
de beide uiteinden van schuur of hut (vgl. Stad-Groningsch témpd 
klein langwerpig krentenbroodje ; bij Van Dalb ^ timpje lankwerpig 
en aan weerskanten spits toeloopend broodje; Ravensbergsch 
(Jbllinghaüs) timp Zipfel, Landspitze); 

drQ.^^, dwe.r{^, sg&.tik ham. 

C. Wisseling van e^ en e. vertoonen: 

me.n adj. en adv., doch ménr(n) minder(en); 
dcjTj en dén subst., de!if{^ en d^^nn, verbum. 

D. Rekking tot e« vertoonen de woorden , wier vocaal door syn- 
cope der nasaal lang is (zie § 21 B): 

ke^j'^ , &p^^d , v^^ , diminutiva van kén , spem , veni , pve^s prins , 

5* 
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'pr^€^9(haHt) provincie(hout), TFe«2m het dorp Winsum (uit ^Win- 
desJiaim?). 

Wellicht door invloed van pr^s zegt men, hoewel zonder rek- 
king, pre^se^s prinses. 

Gelijke rekking onderging de uit l verkorte ï in Ré^ vnn (nu 
bijna verdrongen door Rinvnn Rijnwijn). 

Geheel afwijkend is Osta^iZQ waiH Oostindische tarwe ; cf. ndl. Oost- 
inje. (Buiten deze verbinding is Ostrs voor „Oostindisch" in gebruik). 

§ 151. De uit 6, de contractie van at, verkorte vocaal luidt 

vóór een nasaal ei, e. of e«: 

' 1 

hehni zindelijk, h^mm schoonmaken (waimeer het MnL Wb. 
terecht hemelen van "^heimelen afleidt); 

He^nrk (fem. 'tJ9) Hendrik, Rehirt (uit Raginhard, dat ook voort- 
leeft in Ra(^ina(r)tj zie § 156 Opm.); 

e.mr emmer: 

e.n onbepaald lidwoord, e.ntr eenjarig paard, twe.ntr tweejarig 
paard, e.ntr- , twe.ntrbu^l een-, tweejarige stier en dgl., twe.nt9x 20, 
ve.nt ongetrouwd man, knecht, sJ^jmx alle^i; 

e/r^kit enkel, zelden; 

e«S, e«2n, kleHn^ hlaf>U^meHtjd (zic § 113). 

Deze e« is weer lang (naar § 21 B); in e^n soms halflang wegens 
de volgende toonlooze syllabe. 

Vgl. nog pQ.nn persing in den buik hebben (vooral van een 
koe, die kalven moet), doch als Z^^^ pers. sg. peH «fra. peiner?), 
alsmede Isi^cbre.n, laPt9re.n (§ 88 Opm.), met klanksubstitutie. 

§ 152. Een voorafgaande n doet een e», naar het schijnt, soms 
overgaan in üö; een volgende n een e^ (en e*?) in ü^, éP of n^; 
zie de voorb. § 145. 

§ 153. Vóór een (bewaard gebleven of verdwenen) nasaal is de 
o (= ö of < ö of au) in gesloten lettergrepen meestal a^ of bij 
rekking a^ geworden; vóór m, n ontstond hieruit soms a^ of bij 
rekking d^; zie § 88. 

Ze is a^ geworden tusschen een voorafgaande n en een volgende 
8 (z); ten deele aP tusschen n en t (zie § 88). 

Over üö > aö, aö zie § 129. 

§ 154. Aan de vroegere a (= wgm. a of <wgm. a in open letter- 
grepen), welke overigens o« werd (z. §§ 91 en 101), beantwoordt 
vóór een nas. cons. (althans vóór m en n) a^, mits de nasaal niet 
tot een volgend woord of compositielid behoort (b.v. in no^mo<^k^ 
namaken) : 
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aPm adem, agdUaPm aangenaam, h^kwa^m (§ 134); 

daPn9x danig, gaPn gaan, maPn maan, MaPndd^x Maandag, staPn 
staan, vrWaPnt verwaand; 

haPmi schraal (van menschen en dieren, •=. ohd. hamal ver- 
minkt), ha^mr hamer, ria^mnaara, dgra^mm schamen, sgaPmi schabel, 
schraag onder de waschtobbe (vgl. os. fdt-acamel), ra?m raam; 

Iia^n haan, kraPn kraan, la^n laan, ma^n manen van een paard, 
ma^nn manen (verbum), tra^n traan (vet en oogvocht). 

Verkorting tot a^ vertoont het eenige (mij trouwens etymologisch 
duistere) voorbeeld vóór n , de mansnaam Rsi^n (geschreven Raang) , 
alsmede dapme^t, déPmeHy daPmmt mox (zie § 27); voorts braPmi 
braambes (vgl. ohd. hramo), 

4. INVLOED DER S-VERBINDINGEN. 

§ 155. Vóór 8t is e* , e^ misschien een enkelen keer ü^ geworden 
(zie § 145). 

Omgekeerd staat e^s, waar men ü^s zou verwachten, in iïtre^znj 
(§ 145 aan 't eind) en in ragëstr liguster. 

Vóór sk schijnt „Umlaut" voor te komen (vgl. Pauls Grundriss 
I 560) in vle^s flesch; men vergelijkt echter ook wel het mgri. 
(pXdaxrif (pXdaxiov. Daarentegen: ssk asch, bögitsis beugeltasch, vrVSLZn 
verrassen, WR8k^ wasschen; de vrouwennamen Asjta en Saskd (of 
staat dit voor ouder Sahs-? wellicht Saksische? cf. Fra.r\ktJ9), 

5. INVLOED DER g. 

§ 156. Uit eg ontstond, met den tusschentrap ei, aP (resp. aj, 
ï. § 14; vgl. over at* <( ei § 140): ai^d» occa (ohd. egidd)^ brai^n 
breien (ags. bregdan), fciji(n) dweil(en) (uit *fegily *-ö7i), maiH 
meid , paji(n) peil(en) , slai^ slei , slegge (uit *8legi) , zaji(n) zeil(en) , 
taji haverpluim (ohd. zagil cauda), lai^st je legt, ligt, laiH hij 
legt, ligt, laiH gelegd, zai^st je zegt, zaiH hij zegt, zaiH gezegd 
(naast leegst enz.; de imperfecta luiden le^gd» en ze, welk laatste 
waarschijnlijk een Neerlandisme is). 

Opm. Vreemd zijn de mansnamen Ra^insi(r)t en Ra^iur, wier 
aH op een vroegere ë wijst (vgl. § 103 Opm. 1), die door sync. 
der g en „Ersatzdehnung" uit eg was voortgekomen. 

Met de Ndl. volksetymologie ijselijk stemt izik overeen. 

Onverklaarbaar is mij (spe^ro^^ = 't ndl. (spinyrag. 
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6. INVLOED DER 8 EN L 

§ 157. Invloed der genoemde consonanten doet zich in zoover 
gelden, als tusschen een voorafgaande {, r of n en een volgende 
s of < de a^ overging in a^, resp. a^ (§ 88). 

Over de mogelijkheid van u*^^ > ü^s zie § 89. 

7. INVLOED EENBR LABIAAL. 

§ 158. Opmerkelijk is va^ri vierendeel, vaPria^ verreis, voor een 
vierde, in compos. vierendeels (^viPr of v'óPr^ uit *t;e*r of *t;e«r(?) 
voor *t;ër- < "^fior- , vgl. § 145) , en haPfi9x opvliegend (mnd. heftig, 
vgl. § 142). 

Een voorafgaande labiaal bevordert den overgang van a^ tot 
u^; evenzoo een volgende in kxx^d, IcM^r (§ 87). 

8. INVLOED DER ANTEVOCALISCHE j. 

§ 159. De j veranderde de volgende u^ in e^ in je»i;r ongetrouwde 
juörouw, paal, j&fra^u^ getrouwde juffrouw. 

[De overige voorb. voor ju9 en jüP zijn : 

8Jo^m zuigen van kalveren, kinderen, enz., waar niets te halen 
valt (uit *yo^(b)b9n , vgl. 3 ps. sing. praes. 8Ju9pt) , «jo"rn — j^^gi of 
jü^gibbaPm (in de stadju^^fi, -bbaPm) slappe koffie, jüö^irn « jï*- § 139), 
jiiöJc ((jük § 120).] 

Zij smolt met de volgende ê samen tot i in het Oudfriesche resi- 
duum ir ==. ofri. gêre *jauche'. 

Over de ontwikkeling eener parasietische -i vóór j zie §§ 173 vlgg. 

9. INVLOED DER ANTEVOCALISCHE W. 

§ 160. De tü is met een volgende e , ï , samengesmolten tot ü^ in 
tü^shi tusschen (mnd. tuschen naast twischen), zü.^8tr (mnd. suster) 
en natuurlijk in zii^k zulk (reeds os. sulik, uit *8vnlik, een voor 
*8walik = got. swaleik8 in de plaats getreden analogieformatie naar 
^hwiVik :=z os. hmlik; naar züPk of een van diens prototypen ont- 
stond hüPk hoedanig); 

met een volgende ai tot a^e* in dd^eH duit, MV serum lactis. 

*Wér ) tüa^r in wsi^rn worden, g^wsL^rn hHn laten geworden. 
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Over de ontwikkeling eener parasietische ü vóór de w zie §§ 
174 vlgg. 

Nog zij in *t voorbijgaan gewezen op awo^rn iuratus (ohd. giswo- 
ran) en zo (os. 8o). 



10. INVLOED DER P0STV0CALI8CHE j EN W, 

§ 161. De hiatus delgende j en m?, welke zich tusschen een 
voorafgaande ë, I, respect, u en de vocaal van den uitgang of (in 
de doorloopende rede) van het volgende woord had ontwikkeld, 
heeft (Jiphthongeering dier lange klanken te voorschijn geroepen. 

§ 162. In den „Wortauslaut" vóór een consonant en in pausa 
moest deze diphthongeering achterwege blijven. Van de hierdoor 
oorspronkelijk ontstane wisseling tusschen den vorm met en dien 
zonder diphthongeering heelt een verwant dialect nog een spoor 
bewaard (z. § 163). In het onze is echter steeds öf de eene öf de 
andere gegeneraliseerd, en wel in den regel de gediphthongeerde. 

§ 163. De ê {(ai of (io of (eha) is op bovengemelde wijze 6«t* 
geworden (deze diphthongeering is dus ouder, dan de §§ 112 en 117 
besproken overgang van ê tot aH)\ 

slePi^dxfrn sleedoom , naar het verloren simplex ^slePi^ (ohd. sUha) , 
«fe«t* sleeuw, stomp (van tanden) (ohd. èUo stomp), en sne«t* sneeuw; 

hnef^^ knie, refH^ verkwistend (uit *rë voor *(h)rio(h) =: 't ags. 
hréoh woest, wild), le^i^ luw (uit *Zê < "^gihlio, z. Feestbundel voor 
Db Vries bl. 28); 

^ sfpef^^ gelegenheid gevende om te zien (uit *«pë < *speha =: ohd. 
speha exploratio). 

Daarentegen met aH uit een tijdens de ontwikkeling van e«i* als 
ê t)ewaard gebleven vocaal: ^a«e*, zaH, daH die, hdta^m loHn laten 
begaan, en de telwoorden twaH, draH (z. § 103 Opm. 1, § 112, 
§ 117 en Opm. 2 daarbij; vgl. voorts Stad-Groningsch twaH, draH, 
doch vóór een vocaal twe^9y dre^9 bij praedicatief gebruik); 

en met ê: ve (z. § 93), waar de genit. *fë8 daarenboven de niet- 
diphthongeering heeft in de hand gewerkt, en o we! dat natuurlijk 
vaak in den „absoluten Auslaut" stond. 

§ 164. De l (oorspr. of < ^ -h j* of j», vgl. PBB. IX 544 en 
XVI 467, of < ïwï, vgl. Indog. Forsch. V 190) is op de §§ 161 en 
162 gemelde wijze gediphthongeerd tot e«i*: 

&e«i* honigbij, ble^i^ bleek, verbleekt (os. 6^ gekleurd), breH^ brij, 
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de^in zich uitzetten, groeien in de dikte, e«i*n iemand met den 
beleefdheidsvorm van 't pron. pers., alzoo met ju aanspreken (uit 
*t9n, afleiding van den ouden Oudfri. vorm des pronomens i, 
uit ji, vgl. b.v. ji in Hoogkerk); re«t*n rijgen, «fe«t* zeelt (ohd. 
sUo), sl&H^ slijm, nam. quod exit e eunno animalis, praeseriim 
vaccae (grondvorm?), «fe«i»n zulk vocht afgeven, slef^rx slijmerig 
(van water, waarin veel visch heeft rondgezwommen), snePi^n sneeu- 
wen (mnd. snien) , spe^^n spuwen (mnd. spïen) , spe^^ speeksel (mnd. 
spie), hdtef^^n beschuldigen, Vrte^^n een jong te vroeg ter wereld 
brengen (eig. het, d. i. het dragen der vrucht opgeven, vgl. mnd. 
vorden iets opgeven), vlePi^n vlijen, vlef^^ vlies op melk, koffie enz. 
(mnd. vU ntr., doch bij ons cfo vlePi^)^ weH^n wijden (waarnaar 
analogice wePi^woHr wijwater; daarentegen regelmatig wirok wierook) , 
de bastaarduitgang -e«t* (b.v. beik9reH^ bakkerij), de eigennamen 
Sdig^rePi^s Zacharias, M^rePi^ Maria, 2W*a Matthias; 

vef^Büfit vijand (vgl. § 14 en bl. 85), vrefH^ vrij, vreHhi vrijen, Vre^^dsix', 

TiePi^ nieuw (uit *m \ *mm). 

Daarentegen hdlin (vgl. oudfri. hUa)^ èaönneis belijden , belijdenis 
met behoud der in het praeter. en part. (uit -*föde, -*&i) eigenlijk 
thuis hoerende vocaal. 

§ 165. Naar hetgeen omtrent de behandeling der e valt waar 
te nemen, zou men ook voor ö = de got. o onder gelijke omstan- 
digheden dezelfde diphthongeering verwachten, als zich bij de u 
vertoont, nam. overgang tot a'^u^ (vgl. § 167). Intusschen vinden 
we hier ho^^ hoe, ho^^ koe, enz., met den tweeklank, die uit 
iedere ö (= de got. 5) is voortgekomen (vgl. § 106), een omstan- 
digheid, die ons noopt tot de gevolgtrekking, dat de tijdens de 
diphthongeering vóór w hier ontwikkelde vormen *ha<^u^^, *ka^u^y 
enz. in 't vervolg hetzij door de hiernaast bestaande *^ö, *kö, enz., 
hetzij door de daaruit ontstane /io*H6", ko^Ht,^, enz. zijn verdrongen. 

§ 166. Een uit ö , de contractie van au , ontwikkelde diphthong 
zou men in de aan het ohd. floh vloo, en de mnd. nomina stro 
stroo, ö eiland (vgl. PBB. XVI 301) beantwoordende vormen 
kunnen verwachten. Men vindt evenwel alleen de oorspr. vóór een 
conson. en in pausa thuis hoorende vlo, stro, Sgirma9n9ko (zie § 
182 Opm. 3). 

Ook het meestal zwak beklemtoonde zo (§ 160) onderging geen 
diphthongeering. 

§ 167. De ü is onder de §§ 161 en 162 vermelde omstandig- 
heden overgegaan in a^u^: 



) 
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ha^u^ het verbouwen, wat men verbouwt (vgl. os. bü-land), 
ha^u^^n bouwen (os. büan)^ na^u^ nu (naast het toonlooze na*', z § 
37), da^u^n „dutzen" (uit *düdn), tra^u^n vertrouwen (os. trüon) 
met de composita 6^, Vrtra^un (hiernaar het subst. hdtra^u^ ver- 
trouwen, fides). 

§ 168. In verband met de §§ 164 en 167 zij nog opgemerkt, 
dat in ons dialect naast de oorspronkelijk en- en proclitische vormen 
6i bij, en m\ mij, di tibi, te, wï wij, z\ zij (naast zaH^ z. § lö3), 
du tu, ju vos, vobis (de vorm was mnd. alleen in den dat. en 
ace. in gebruik), geen oorspr. niet en- of proclitisch 66«i*, enz., 
da^u^, enz. in zwang zijn; wel daarentegen met jonge rekking 
buiten en- of proclisis di, wi, zi, du, ju. In 't westelijk deel van 
het Westerkwartier zegt men daarentegen uitsluitend be^i^, m&H^, 
de^^j weH^, doch du, ju naast du, ju. 

§ 169. Aangezien uit lin lijden, min mijden, rin rijden, enz. 
blijkt, dat de diphthongeering vóór het verdrijven der d is tot 
stand gekomen, kan te«t» de tijd van eb en vloed, niet tot het 
mnd. (gé)Cide worden teruggebracht, doch moet als een Neerlan- 
disme gelden, met 6«t* als den klank, welke de Ndl. diphthongische 
uitspraak ePi der oorspr. % van tij weergeeft. (Vgl. hiermede agaPe^ , 
sgaPés obliquus, -e, dat, tegenover het in de stad Groningen en 
in Hoogkerk gebezigde sgün, het aan 't Ndl. ontleende schuin, met 
de als aPü gesproken ui, vertegenwoordigt). 

§ 170. Ook in het naast nód^gn noodigen, gebruikelijke nó^ü\ 
is natuurlijk de ö^^ niet als diphthongeering der ö vóór vocaal 
te verklaren : het woord is blijkbaar door volksetymologie met een 
verb. *nó'^"»? (= 't mnd. nögen, mhd. gmüegen tevredenstellen) 
in verband gebracht. 

§ 171. Reeds het Mnd. vertoont een ou in plaats van de door 
w gevolgde ü < iu of = „Umlaut" van ü (z. PBB. XVI 297 noot 
3). Aan deze ou beantwoordt in ons dialect a^u^: 

kla^u^n kluwen (ags. clywen, cUowen < *cKwmn), gra^wi afgrijzen 
(in een paar niet meer verstane uitdrukkingen, vgl. mhd. griuwel, 
d. i. gruwel, afleiding behoorende bij 't ohd. gruén), da^u^^n duwen 
(ags. dycm < *duhjan), ka^u^^n kauwen (ohd. chiuwan, vgl. PBB. 
XIX 432), draou^^n van plan zijn (? vgl. PBB. XVI 297 noot 3), 
ma^u^ manica (vgl. Teuthon. muwé), me^ahsga^u^^ menschenschuw 
(vgl. ohd. aduhen vreezen). 
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V. DIPHTHONGEN < VOCAAL -h (OORSPR. OP PARA- 

SIBTISCHB) ï, u. 

1. DIPHTHONGEN < VOCAAL -|- OORSPR. t, 

§ 172. De uit 6 + heterosyllabische ï voortgekomen mnd. ei in 
gei8(t) is, geit it, 8tm(t) stas, steit stat (vgl. PBB. XVII 562) is, 
evenals de andere et's (vgl. §§ 140, 114, 156, 173, 178, ai* ge- 
worden : 

gai^8(t), gai*8t9, gai^z9, gaiH^ 8taih(t), enz., 8taiH. 



2. DIPHTHONGEN < VOCAAL -|- PARASIETISCHE i OF U, ONT- 
WIKKELD UIT EEN VOLGENDE j*, W^ (vgl. PBB. IX 523 vlgg.). 

§ 173. De os. (wgm.) et < a -h vóór p ontwikkelde ï (z. PBB. 
IX 542 vlgg.) is, evenals de andere ei's (vgl. § 172), ai* geworden: 

at* ei, klai^ klei (mnd. klei, ags. clseg), lai^ lei, hai*n heien (vgl. 
ohd. heia hamer < *haija?), 

Opm. Een Oudfri. residuum is de mansnaam Hof^9 (ohd. Haijo^ 
os. Heio, vermeld PBB. IX 543); gelijk ofri. *aw* ) auw ) *aw (z. 
PBB. XIX 377), ook *a;» > *at; > *aj. 

§ 174. Aan de os. (wgm.) aw < ^ -h vóór w^ ontwikkelde ü 
(z. PBB. IX 524 vlgg.) beantwoordt a^u^: 

da^u^n) dauw(en), hxi^u^(ri) houw(en), /la^u" soort van schoffel, 
na^w" nauw, Uxfiu^ touw, 8ga^u^n schouwen (vgl. got. 8kuggwa spiegel). 

§ 175. De os. (wgm.) ew < e -h vóór w^ ontwikkelde u is met 
de tusschentrappen *m, *ü een a^u^ geworden (vgl. de § 171 be- 
handelde a^u^): bra^u^n brouwen, ra^u^^(ri) rouw(en) (cf. PBB. IX 
536 vlg.). 

§ 176. Evenzoo vinden we m < ^ -h & vóór w^ (PBB. ib.) terug 
als a^tfc": (g9)tra^u^ (os. triuvn), 

§ 177. Het bij ha^u^^n houwen, behoorende praeter. ho^^(n) 
heeft zijn o"i*" aan analogische ontwikkeling te danken : /io"tfc'* naast 
het praes. "^ha^wd , enz. (vgl. § 14) (evenals ook ho^uH hield , naast 
*ha^b^, enz., vgl. § 147) naar 't voorbeeld van d?'o"t*";f ,. enz. (met 
o"w^* uit 5) naast "^dra^g?, enz. (waaruit het tegenwoordige dro'^j^^ 
enz., z. § 91). 
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3. DIPHTHONGBN < VOCAAL -|- PARASIBTISCHB ^ OF &, ONT- 
WIKKBLD UIT EW HBTEROSYLLABISGHE ƒ , wK 

§ 178. Aan een wgm. a + vóór j* ontwikkelde i beantwoordt, 
met den tusschentrap ei (vgl. mnd. dreien draaien, meien maaien, 
kreie kraai, nden naai^i, seien zaaien, enz.), ai* (voor ai^ uit ei 
vgl. § 172): 

blai^n blazen van vermoeidheid of hitte (ohd. blajcm), drai*(n) 
draai(en), kraë kraai, krai^ny mai^(n), nai*n, wai^ny zai^n. 

Daarentegen staat o«t* als correspondent van o« (uit a, voor a, 
z. § 101) -h de vóór een jongere uit d voortgekomen j ontwikkelde 
i : swoH^n zwaaien (uit *8wo^d9n = mnd. «waden met de zeis werken) , 
hoPi^n baden. 

(Vgl. ook het § 115 besproken U/^d^ het vergroningschte Ao«i* 
haai, alsmede het adj. to«t* taai, berustende op een mnd. tm^ 
compromisvorm uit ta (vgl. ags. iöK) en *tei (= ohd. zahi). Onbe- 
kend is mij de etymologie van ro^^ lange grasstengel). 

§ 179. Ter kennisgeving vermeld ik de etymologisch duistere 
woorden : 

glai^ opgezet tot doorbrekens toe, b.v. van winterhanden , sajr 
jong dier, dat men zonder de moeder grootbrengt, sa^rn een dier 
zóó grootbrengen, sajrsklö^rt ^oPTn Nassaugaren (diep blauw met 
rood haartje; men hoort ook 8ar(d)i8iZö*"r< en %ai^%kWrf)\ 

zo^^n afnemen, minder worden, zigdz&^i^n neerzijgen. 

§ 180. Aan een wgm. ö (=: got. o) + vóór ƒ ontwikkelde i 
beantwoordt, met den tusschentrap *öi, een aPe^: 

hlaP&n bloeien, geheel rood zijn (van de lucht), glafie^n gloeien, 
graPe^n groeien , graPjin in eigen schatting groeien of rijzen (vgl. § 
14), maPe^ moei (mnd. mote, d. i. möte), sgraPehi schroeien (mnd. 
achroien, d. i. schróien). 

Waar het eerste element der diphthong onder invloed der o van 
andere flexievormen aan den „Umlaut" weerstand had geboden, 
ontstond o^* (uit *oi < ö -f- ^): ko^^n koeien (onder invloed van 
den sing. ontwikkeld; in 't Stad-Gron. kd^e*n), waarnaast echter 
kd^e^ vrouwelijk kalf, met een klank, die herkomstig is uit den 
gen.-dat. sing. *kdiji < *A;ö;i (de oorspr. consonantstam verliep naar 
de vrouw, i-declin.); roH^kn heen en weer schommelen, afleiding 
van *ro^^n roeien, h^moHH bemoeien (beide verbale vormen onder 
invloed der gesyncopeerde praeteritale vormen met ö vóór -de, enz. 
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ontwikkeld), waarnaast evenwel maPe^n spijten, md^jik (vgl. § 14) 
spijtig (doch moH^tB moeite, met aansluiting aan een blijkens 
bamoH^n eertijds gebezigd *mowi*n). Let ook op bo^^ns boeien , welks 
klank op een ontleening des woords na de periode der ontwikke- 
ling des „Umlauts" wijst. 

In de vormen met een uit d voortgekomen / staat aV = den 
door „Umlaut" gewijzigden, uit een oorspr. ö ontwikkelden klank 
-f- ï, doch o'*t* — een ö (voor S) -{- ï: brd^e^n broeden (mnd. 
broeden, mhd. brüeten), iïtroH^n uitroeien (vgl. mnd. roden uitroeien). 

Ojnn. 1. Aan analogie (naar bld^e^n) is de d^e^ toe te schrijven 
van bWehm bloesem en bloPe^8trx opgezet (van 't gelaat), weelderig 
(van een paard, dat pas van den stal komt), zoel en winderig 
(van weer of wind) (cf, mhd. bhwst Blüte). 

Opm, 2. Zui^(n) schommel(en) luidt in Stedum za^e»(n), wat op 
*«ö/a»i, enz. schijnt te wijzen; onze vorm zou dus aan westelijker 
streken ontleend kunnen zijn, doch wellicht is het woord klank- 
nabootsend. 

§ 181. Onbekend is mij de etymologie der volgende vormen met o*<t»: 

a-, \\t', a9mbo^^^n aan-, uit-, omkleeden, uop6o"i*n betere klee- 
ding aantrekken, ju (zich) to"t^^*6o»«t*n zijn kleeding morsig maken 
(cf. ndl. boeien een schip bekleeden), g9lcno^^^ geknoei, hard werk 
(Stad-Groningsch en Stedumsch gdhnoi^), kno^^^n knoeien, hard 
werken (Stad-Groningsch en Stedumsch knoi^n), moH^n snoeien, 
mo^^^n over slooten springen (van vee; een koe of dgl. die dit doet 
heet mo^i^k). 

§ 182. Aan de ö (uit au < aw^) + ï vóór ƒ (vgl. PBB. XVI 
297 vlgg.) beantwoordt ot*: doi\n) dooi(en), /ioi*(n) hooi(en), fan* 
eendenkooi, bedstede voor dienstboden, loi^n looien, oi* wijQes- 
schaap, -geit, -konijn, -haas. 

Opm, 1. Ter kenni^eving vermeld ik: mot*, toi^n torsen, stoiVi 
sloven. 

Opm. 2. De öi*, die men zou verwachten, komt niet voor, 
blijkbaar onder invloed van andere flexievormen met 5, zonder 
volgenden „ümlautsfactor" (de gesyncopeerde praeteritale vormen 
en *ö schaap, *A;ö,. een naar *ö aan te nemen wissel vorm van *A5;a, 
vgl. PBB. XVI 302). 

Een spoor van een vroeger *8tröin vertoonen echter nog het verb. 
strd^e^n en atrd^e* strooisel , die hun door 't verdwijnen der öt*- vormen 
geïsoleerden tweeklank door den gebruikelijken en er op gelijkenden 
aV hebben vervangen. [In de stad Groningen echter boort men 



77 

cfót*(n), höi^n) (waar P intusschen weinig of niets meer is, dan de 
naklank, welke de ö ook bij ons meermalen heeft), naast loi^ny 
oi^, moi*y alsmede stroi^n strooien]. 

Opm, 8. In plaats van di had zich uit aw^j* ook av{w), o en 
ei ontwikkeld (PBB. t. a. pi.), waaraan in ons dialect a^^, o, 
aë beantwoorden (vgl. §§ 174, 115, 172): 

ka^u^ vogelkooi, taHi^h eenjarig schaap (daar *a^u^ in onbruik 
is geraakt, kon het onzijdig lidwoord met het niet meer als zoo- 
danig begrepen diminutief van *a^u^* versmelten), dra^u^n van 
plan zijn (? z. PBB. 297, noot 3); 

8tro; — ö in Sgirma9n9ko Schiermonnikoog (vgl. § 166); 

aiHant eiland. 

Opm. 4. In De Go^ naam eener landstreek onder Zuid- en 
Noordhom, hebben we blijkbaar een Ofri. achterblijver te zien 
(vgl. 't Oudoostfri. ga landstreek). 

§ 183. Ook den op een wgm. a + w*j^ berustenden tweeklank 
vinden we terug als oi*: goi^n werpen (uit "^gauj-y vgl. het Ndl. op 
een grondvorm *gaw' wijzende gauw), sgoi^n bedelen (vgl. got. 
skêujan gaan). 

§ 184. Vormen met een uit iu -{- j (^ iw^p voortgekomen klank 
ontbreken ook in ons dialect (vgl. PBB. XVI 303 C). 

§ 185. Aan de mnd. au uit a -h een door «;* te voorschijn 
geroepen u (PBB. XVI 306 vlg.) beantwoordt a^w": hhPu^ blauw, 
wmhra^u^^ wenkbrauw, ga^u^, gra^u^^, kla<^u^, la^u^, pa^u^^pa^u^s, 
ra^u^ ongekookt (voor hra^wi in krehoikra^wi zie PBB. XVI 306 
en boven § 14). 

Opm. Misschien behooren hiertoe ook de etymologisch nog niet 
verklaarde woorden da^wm drentelen, en ma^un snauwen; en als 
verkorte vorm (cf. § 187) vrkna^ln vertellen wat men maar liever 
moest zwijgen ({*fircnalön? vgl. ags. cnawan weten). 

§ 186. Woorden met een correspondent van de uit ^ -h u vóór 
w* voortgekomen diphthong (PBB. XVI 307) ontbreken. Voor 
sneHin en spePi^n z. § 164. 

§ 187. Een correspondent van ö (= got. ö) -f- ö vóór «;* ver- 
toont vra^u^ (z. PBB. XVI 310); en als verkorte vorm vrdPm9Bk 
{(wa^U'^mensk) vrouwspersoon. 

§ 188. Aan 'ê -h u vóór w* (vgl. PBB. XVI 304) beantwoorden 
ehi^*^ en de daarbij behoorende wisselklanken (z. § 9 Opm. 1) in 
léu^, le^u^, lüöu"^, 

§ 189.'' Aan ê (uit ai) + u vóór w^ (vgl. PBB. XVI 308) beant- 



78 

woorden ehi^ en daarbij behoorende wisselklanken (z. § 9 Opm. 1) 
in: feHor, lévh-j lii/hjor leeuwerik (*fe*w"9r, enz., z. § 14), meW*^ enz. 
meeuw (ags. msèw)^ sgréu^^n^ enz. schreeuwen (uit *8crêwón). 

Voor mm^ (uit me) vgl. § 163. 

Opm. In eu^ eeuw, en efW9x hebben we wegens den klank ew", 
voor ehi^^ enz., Neerlandismen te zien. 

4. JONGE DIPHTHONQBN, ONTSTAAN UIT BEN VOCAAL OF DIPH- 
THONQ, OP WELKE IN HETZELFDE OF IN EEN (mEEST EN- 
CLITISCH) VERBONDEN WOORD j OF W VOLGT OF VOLGDE. 

§ 190. Met de j van het diminutief-suflax -p versmolt de vooraf- 
gaande vocaal in vo^d vader (het simplex vo^ hoort men niet, 
wel in de stad Groningen). Overigens hebben vocalisch „auslau- 
tende" woorden diminutiva op -fe. 

§ 191. Een enkelen keer ontstond een diphthong ten gevolge 
van den overgang eener intervocalische d tot j. Zie behalve de § S 
178 en 180 besproken vormen: 

ai%rt ooievaar (mnd. adeber, -6ar), kwo^, hwoH^n kwade(n), 
jro«<;«, goH^n goede(n). 

Pvjr poeder, dat voofal van geneesmiddelen wordt gebruikt, 
zal wel Ndl. zijn. 

Sommigen zeggen roj9 voor roda^ wat echter pas in het laatste 
twintigtal jaren eenigszins algemeen schijnt te zijn geworden en 
dus hoogstwaarschijnlijk is ingedrongen. Hierom is do;?, doi^n naast 
dod^y don (van menschen alleen de laatste vormen, tenzij men 
stuitend wil spreken) misschien ook als Ndl. te beschouwen. 

§ 192. Een paar maal versmolt de w met een klinker van het- 
zelfde woord, die eerst door syncope onmiddellijk v66r haar was 
komen te staan: 

A^wrt < *Ad(e)wert, B*wrt Q(j^3HiwRrd; zonderlingerwijze bezigt 
men voor den naam in 't schrift Eghert^ blijkbaar ten gevolge 
van de meening, dat B*wrt een verbastering zou wezen van het in 
naburige streken, b.v. in Hoogkerk, gebezigd E^gbrt), 

§ 193. Door epenthesis der w ontstond een diphthong in: ^e- 
breu^s (zeker vóór de syncope "^Hébrewdsk) ^ de mansnamen DrehjoBs, 
Tefhjo98, enz. naast (de modemiseeringen?) Drevods^ Tewds < {An)dreaBy 
{Matyhêvs (naast Mew98 < (Barthotoyméus , elders voornaam, in 
onze streken mij alleen als familienaam bekend, schijnt geen 
vorm met eho, enz. voor te komen), t réhi^ het gereedschap (col- 
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lectief), reW^n toebereidselen maken, als men lang werk heeft 
(vooral van een koe, die gaat kalven), en sgrehb^n schreeuwen 
(slechts ndl. en ndd. met w), 

Opm. Van bra^u^ breeuwen (ouder Ndl. braauwen), is de proto- 
type mij niet bekend. 

§ 194. Versmelting van een vocaal of diphthong met de (oor- 
spronkelijk of door syncope) volgende ; of w van een (meest encli- 
tisch) pronomen personale , van het enclitische wi wel en van ja, 
immers, ja^ ja, goed (§ 102). Deze versmelting heeh geregeld plaats 
bij de altijd enclitische vormen jm 2 p. pi. , J9 beleefdheidsvorm 
van den 2<*®" ps. s. en pi., men, k;^ 1 p. pi.; soms bij de daarnaast 
staande, nu eens wel, dan weer niet enclitische vormen je.wi, ju, 
vA (niet-enclitisch /u of ju^ wi of m), maar dan toch vooral bij 
enclitisch gebruik. Zoo kan b.v. r(y'iv}9 raden we, alleen diphthon- 
gisch worden uitgesproken (met de w, die in § 14 is beschreven), 
ro^i èn op dezelfde wijs èn met de monophthong o^ -f- de 
cons. w (doch naast hom hadden wij, stelt hawi steeds de dipht- 
hongische uitspraak voor). Vóór een geaccentueerd jéjm, jd of jü, 
wi of vA is diphthongeering wel niet uitgesloten, maar toch 
minder gewoon. 

Met de onmiddellijk voorafgaande vocaal van een verbum kan 
jsi en moet wi versmelten: bij niet-versmelting gebruikt men we^l. 
Beneden worden dus alleen dan de vormen met ja en wi genoemd, 
wanneer öf syncope plaats vindt (die hier zeldzamer is, dan vóór 
pronomina), öf het voorafgaand woord geen verbum (doch een 
partikel) is, öf een bepaalde diphthong overigens niet voorkomt. 

Met ja^ versmelten slechts enkele partikels. 

Gaat aan de genoemde woorden een vocaal vooraf, dan wordt 
deze de eerste component van de diphthong, terwijl do tweede 
component een i^ of u^^ is. Tweeklanken op i% t, e*, ü^'^ versmelten 
slechts met de j , die op u^ met de j en de w beide. Het tweede 
element van een dipihthong -f- j wordt t*, resp. j (uit te spreken 
naar § 14) vóór een vocaal. 

Evenzoo ontstaat uit u^ -h w een u^^, resp. w (naar § 14) vóór 
een vocaal. 

De zoo ontwikkelde diphthongen zijn (je.m, ju, ju zijn overal 
nominativi , waar niet het tegendeel vermeld wordt) : 

A. Uit vocalen: 

ai^, au^^\ ai^m of aje.w of aje.w = asjm = a8/e.m als jullie, 
aJ9 = as/a als gij (doch altijd as;u), awd z= a^swd, awa = asiüi als 
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wij; dai^m = daje^m = daje^m = dsL^emy dajd (zelden da^a), do/u 
naast da/u = dat/u, eJaii;? = dsLtw9j davA = ciatri := ciattid; bij 
v}s.t dezelfde contracties; haihn = haje^m = koje^m = ftar;m = 
hwrje.m had jullie, ^a = ftar;9, Aa;u = ha,j\x z=r fcar/u, Aati» = 
havA = ftaioi = /tand , mai^m enz. voor 't gewoner mogjm , meigjeM 
moog jullie enz. (contracties als magm behooren bij het consonan- 
tisme), waï^m enz. = wsitjeM enz.; — fiawi = hsw^l = har wef^l 
had wel; — haja. := /lar/a had immers; 

0^*, 0^": do^ifn, wo^*i*m enz. = do^'e.m (èn diphth. èn mon.), 
t(?. = do^e.m, w. daar jullie (ook: terwijl jullie nog wel), w.; 
zodroH^m enz. = zodro^Je-m zoodra jullie ; praesens- vormen der verba 
op -o^n < 'ad9n (b.v. bro^^m braad j. , ro«te;9 raden wij) ; met syn- 
cope der t : to«t*m enz. , doch alleen , wanneer lo^tn laten , hulpwerk- 
woord is; do^i = do^{w)i = do^r)w^l daar wel; — do^a, = 
do^a daar immers; evenzoo t£;o«to2 enz., wo^a, enz. 

e«t*, 6«n": deH^m enz. bijvormen van het bovengenoemde dai*m 
enz. (dea< = dat), hefH^m = ?ie^e.m = he^e.ni = fte*6/&wheb 
jullie, 26«t*m = zePJQ.m = ze^ewi = 2ea^e.m zul jullie (hier echter 
ook jejWi, j9, /u als dat. en ace, b.v. ék seH^m zefh^ ik zal jullie 
zeggen) enz.; — zef^i = ze^e*Z = zqHwqH zal wel; zc^'a = 
zea^a zal immers; — we^a, we^a^ = we^Ija, we^^a^; 

eï*, eu^: bei^m enz. bid jullie, dei^m enz. deed jullie, zei^m enz. 
(26 zei), de imperf. der verba op -in < -wfon, b.v. grfei*m gleed 
jullie; met syncope der v alleen vóór j: bei^m beef jullie, gd^m, 
klei^m, weiim, zei^m ^ betjm = bevje-fn enz., evenzoo 6fet*m = 
blevjm = blevje.m bleef jullie, drei^my kei^m, rei^m, sgrei^m, atei^m, 
vreihn ; met syncope der g alleen hrei^m kreeg jullie enz. = kregjm = 
kregje.m, ook vóór w in krew9 enz. 

eH^y ehb^: a) met korte e*: weH^m enz. ^ ii;e*^e.w enz. (ook 
met het pron. als dat. of ace); — wehoi = we^I) w^l; — we^a 
wel immers, naast weHja; 

b) met halflange of lange e^ : eH^ enz. = e^rjm enz. eer jullie , enz. ; 

c) met een c* van elke quantiteit: e*}"« (ook wel niet diphthon- 
gisch uitgesproken) he ja!; 

i\ iu^: a) met korte i: de praes. der verba op -in < -wfon, b.v. 
ri^m rijd jullie; 

b) met lange i : de praes. der verba op . -im (met eveneens 
lange i) <( 'iv9n, b.v. m*m = rivje.m rijf jullie; syncope vertoont 
voorts kri^ krijgen: krii^m enz. = krigjm enz., Artti» enz. naast 
krigw9 enz.; — ^i;a = hirja hier immers, Wti;^ = hirwi = hiruoe^l; 



81 

aoi», a^w*': a) met korte a^: aH^m enz. = SL^vjm^ Vi^vje/m enz. 
of jullie enz. ; ma^i^m enz. =: ma^je.m enz. = maPjeM enz. = msL^ije.m 
enz. maar jullie; ma^jd = mei^jéil = ?naor/dI maar jal ma^jaPwé^l! 
ma^jsLW&*lI = msi^ïjaPwé^l! msL^rjawe^l! maar ja wel! 

6) met aö, bij afwisseling halflang, lang en zeer lang: d^jd^I naast 
het niet diphthongische d^ jd^ï och ja! {aP\ och kom! 't zal wel 
gaan I) ; jaoi(;/ = jd^we^l (niet diphthongisch) , jaot(?e«Z ja wel; 

w^ï* , u^u^^ : vmHim enz. , zw^i^m enz. = t£;uoZ;e.7/i , zu^lje.m enz. wou , 
zou j. (ook met het pron. in den dat. of ace); — woHoi, zo^Hvi = 
wQ^V)fWQH^ 2<>^{VpJoe^l] — soms ook mvPi^m enz. voor het gewoner 
m\}Pgjm^ mxi^gje.m enz. mocht j. enz.; 

m*, uW^i mui^m enz. = mvLtje.m enz. moet j. enz., duPm enz. = 
d\xje.m enz. toen j. enz.; 

üH^, iiPu^', agüH^m enz. schud j. enz. (éénig verbum op -ü%)] 

m*, üu^: de praes. der verba op -ün < -üd9n, b.v. lüi^m luid j.; 

ö?!*, öu*^: röPm enz. rooi jullie enz. (b.v. aardappels); nöi*m enz. 
(bij nön, zie § 141) (verdere werkw. op -ön ontbreken); 

ö^i^y ö^u^i met syncope eener r vormen van dö^yn durven 
{dÖ^i^m = dö^rjm = dÖ^rje.m enz.), alsmede vö^i^m = vö^rjm == 
vö^je.m voor jullie enz. (met vö^r als conj. en als praep.); dö^je.m = 
dö^rjQ.m door j., meestal met het accent op ;e.m en dus gewoonlijk 
niet diphthongisch, zelden döriim] 

alsmede eenige genasaleerde diphthongen (zie § 195 A). 

Opm, 1. In plaats van ei^m , i^m , 'ói^m en üi^m zeggen sommigen 

Cm^ Imfij Öm, iim. 

B. Uit diphthongen: 

ai* < m} 4- j (b.v. 6rat*m brei jullie) ; 

o«i* < o«t» 4- i (b.v. ^o«**m bij flo^^n, zie § 112 Opm.); 

a^* < a"t 4- ƒ (b.v. baHhn bied jullie); 

een cons. is gesyncopeerd in wdH^m = loaHtje.m weet jullie en 
Za^*m = laHtJQ.m liet jullie {laH^m wordt alleen als vorm van 
't hulpww. gebezigd en is ook dan nog uitzondering); 

eflii <^ ef^i 4- j (b.v. re«i*m rijg jullie) ; 

a^ii < a^ifc" 4- j (b.v. èa^i^m bouw jullie); 

02* <[ ot* 4- i (b.v. sgoi^m schooi jullie) ; 

0^* < o"i^ 4- .;" (b.v. sno^^m snoei jullie) en < o^** 4- j 
(b.v. do'^i*m (naast (Zo^^i^n vgl. § 195 B) doe jullie, ho^ihn hoe 
jullie); 

ui^ < uP 4- j (b.v. stui^m stoei jullie); 

a^i* < a^e* 4- j (b.v. graPi^m groei jullie) ; 

6 
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ö%** < ö"tt** + ƒ (verba op -ö'<ü**n ontbreken; bij 't eenige op 
-ö"w"m: hö"Pm hoef jullie, zeldzamer hö"J9, hö^xx); 

alsmede eenige genasaleerde diphthongen (zie § 195 B). 

Over de tweeklanken, ontstaan uit een diphthong, welke op 
w'* eindigt, + w in u)9, wi (b.v. ba^hJ09 naast ba^u^*w9 bouwen we) 
valt niets bijzonders op te merken; over de ook hier voorkomende 
nasaleering zie § 195 B. Versmelting met wi komt bij de diph- 
thongen niet voor. 

Opm, 2. In plaats van a^i^m, dH^m, öH^m zeggen sommigen 
a^u^^mj aPe^m^ ö"w"/>i. Ook a^J9 vervangen dezen veelal door a^^dy 
dat er natuurlijk naast staat. 

Met jm , J9 of ju trekt a^ift'* ook wel samen tot een triphthong , 
b.v. ba^u^^i^m. Evenzoo hoort men soms agrehi^^hn, sgre^ w"i*m, 8grü<Hi*Him 
schreeuw jullie voor 8greW^je.m enz., doch geen agreHim of andere 
diphthong; piuHim (vgl. § 10) hoort men slechts zelden voor 
piu^'je.m. 

§ 195. Genasaleerde vocalen en diphthongen versmelten in 
't algemeen met de j of w van een volgend pronomen en van ja, 
wi op dezelfde wijs, als niet genasaleerde. Deze versmelting wordt 
mogelijk, doordat de „auslautende" n (zelden w, zie ben.) hier 
facultatief wordt gesyncopeerd, terwijl daarenboven enkele woorden 
op een nasale vocaal uitgaan. De zoo ontstane diphthongen zijn 
steeds in hun geheel genasaleerd (vgl. § 28). 

A. Uit vocalen: 

ai^, au^: bij de verba op -arm vormen als brod^m brand jullie, 
braw^^, -w^iy branden wij; daarenboven met syncope kwai^my kwaj^ 
kwam jullie, kwavj^^, soms kwaw^i kwamen wij (naast het niet- 
diphth. uitgesproken Jcwaj^e.m of kwaj^e.m (waarvoor echter gwl. 
hw&mje.m), Jcwaj'^ of kwaj^ (minder zeldzaam naast kwamje, kw&j^u 
of kwaj^n (gwl. ArM7am;u), kw&w^^ of A^oï!?*^ (minder zeldzaam naast 
hjoamw9)y kw&w^i of kwaw^i (gwl. kwa.mwi); naV-m nam j., nay>9 namen 
wij (naast n&mjeM, n&mw^; in de andere vormen zelden Sjmcope 
en dus zeer zelden een diphthong); 

a^^i^, a%'^: a) met korte a^ bij de verba met den plur. prs. 
of praet. op -aPnn en bij Uap nu, riaP naar (b.v. va^i^m vond j., 
na^ém nu j.; ook b.v. na^ém <o^^" naar j. toe, doch zeldzaam, daar 
men meestal hoort na° je.m to^W^) ; 

h) met facultatief lange of zeer lange a^ bij de verba op -a^nny 
bij gaPn gaan en sta^n staan (b.v. ma^ém maan j., sta^w^ staan we); 

e^i\ e^u^*: bij de verba op -e.nn staan deze diphthongen naast 
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ft 

e^i*, 6.m", m. a. w. de e. wordt facultatief tot e» verscherpt (b.v. 
k&*i*m ken, kun jullie, Jc^W^ kennen, kunnen we; kéW^i = 
keAJc/^H kan wel); verba op -e^^ift/n, bestaan niet; evenzoo h&^i^m naast 
be.i^m ben jullie, be^'W^ neLBStbe.vr^ zijn wij; 

e.é, e.u^ (zie de vorige diphthongen); 

eé, eu^: bij 'teenige verbum op -eUn en bij de imperf. der sterke 
verba op -mn (b.v. vrva^m verveen jullie, sgew^ schenen wij); met 
syncope 'teenige verbum op -eWm.* nei^m neem j., nevf^ nemen wij 
(in andere vormen zelden S3nicope en dus zeer zelden een diphthong); 

e*i*, e*M«: bij de verba op -énn (b.v. we^i^m win jullie, We^w^^ 
winnen wij); 

^i» , iu^ : bij de verba op -inn (b.v. vi^m vind jullie , viwf^ , vinden we) ; 

oé, ou^: bij de verba op -onn (b.v. woém woon jullie, woW^d) en 
in koi^m^ fc)/^ kom jullie, koW^ (naast het niet-diphthongisch uit- 
gesproken k(j%.m, koj^xi, koW^, kow^i enkomjeM, k(mw9, komwï); 

Vi^j Uu^: bij 't eenige verbum op -uUn, nl. atuUn stuursch zijn, 
hoort men: stuém^ stuwng] 

a¥, a^M^: bij de verba op -y^^nn staan deze diphthongen naast 
wV , ü^u^ , m. a. w. de verscherping van 't eerste element is facul- 
tatief, evenals bij de verba op -e.nn (zie boven); de voorb. zijn: 
gaPém gun jullie, bdgaPi^m begin jullie, göPvf^^ hdga^w'^] verder 
hoort men deze tweeklanken bij 't eenige verbum op -aö^n: raPi^m 
ren jullie, ra^hjo^; 

wV, ü^u^ (zie de vorige diphthongen); 

öi*, öw«: bij de verba op -mn (b.v. Wém leun jullie, kw^); 

üéy üu^: bij 't eenige verbum op -ünn, nl. strüUn rondloopen om 
iets te kapen of te beluisteren, hoort men: strüém, 8trü^^^9j -w^i. 

B. Uit diphthongen: 

a«i < aH 4- j (b.v. da^im dien jullie); 

oV < o^^u^ + j (nl. in bo^ém boen jullie en do^ém naast doH^m 
doe jullie; vgl. § 194 B); 

voor versmelting van aV , öm^ met j hebben we toevallig geen 
voorb. 

Versmelting met de w van v)9, wi komt natuurlijk slechts voor 
bij o"w^, daar geen andere diphthong op u^^ genasaleerde is. Het 
product is: 

o^u^; voorkomende in bo^^vf^, -i^i boenen we en do^W^, -vf^i 
doen wij (naast do^^^im, -w;i, do^^tod, -vA vgl. boven do^ém naast 
doH^m). 

§ 196. Diphthongen , ontstaan door versmelting met de j of w 

6* 
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van een volgend woord, vertoonen zich in t algemeen dechts, 
als de volgende syllabe minder klemtoon heeft dan de vooraf- 
gaande; verder ook, waar op die wijze geaccentueerde bijvormen 
bestaan. In ma^jiil maar ja! zullen we dus wel navolging hebben 
van 7na'*jawarl! (waar de eerste syllabe wel niet, zooala elders , den 
hoofdtoon, maar toch den bijtoon heeft). Bvenioo zijn ojkl cjóPl 
te verklaren uit 6Ja.\ ója'^] Vgl. de nimmer diphthongische o wil 
Ito^lijvfin Italiaan, rijo'*u"l riool, gü.ja^*no guano, enz. 



CORRIGENDA ET ADDENDA. 



Behalve een paar onnauwkeurigheden, die de lezer licht ver- 
betert, als het niet aanduiden der nasale qualiteit van een vocaal 
vóór een nasaal of e in toonlooze lettergrepen in plaats van a (als 
za^gt{e) voor za^gt{9) zocht), heb ik de volgende feilen en leemten 
opgemerkt: 

§ 6 lees 97 voor 96 Opm. — 118 voor 117 Opm. aan 't eind — 
154 en 187 voor 200. 

Vóór de Opm, bij § 6 lees: De ö"^ is dus in klank = de ü^ van 
§ 5; de dubbele schrijfwijs moge de woorden lichter doen herkennen 
(b.v. JcrüPp kribbe \ *crubbi^ v'ó^r voor, waarnaast toonloos v'ó^r in 
plaats van vü^r), 

P. 5 r. 7 V. b. lees §§ 188 en 189. 

Ib. Opm. 2 schrap zin 2. 

§ 10 al. 3 schrap: (vgl. § 180) — al. 4 aan 't slot 1. 180 i. p.v. 
181 — 1. aan 't eind der § kre]j^tJ9brePiK 

P. 8 r. 4 V. b. 1. ve^ant. 

§ 32. Evenzoo in den l»^®" en 2^©» ps. pi. prs. en impf. van 
n^mm nemen, doch meestal alleen in de vormen neem, noi^m, 
neW^, UaVJf^ (cf. § 195 A). 

§ 34 1. ve^ant. 

P. 15 r. 16 V. b. 1. TmsgaHn, 

§ 41 r. 1 schrap postconsonantische. 

P. 16 noot r. 1 schrap sonans. 

P. n ^ al. 2. KdkTmno^dd moet misschien gebracht worden tot de 
gevallen van § 42; vgl. thans Ndl, Wh, II 796, waar karmenade 
als tot de HoUandsche volkstaal behoorend wordt vermeld. 

§ 42 al. 1 1. os. -isli] 

§ 68* al. 2. Voeg bij de vormen, aldaar vermeld, nog 6o«i naast 
bo^kn baak (vgl. Ndl. Wb. II 805). 
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§ 70 r. 2 V. o. lees ««, r«. 

§ 72 r. 3. K9t8pn kanton, behoort in § 76, begin van r. 2. 

§ 78. Ook voor hai*tnmé.m geldt het omtrent be^^pmbi^s enz. op- 
gemerkte. 

§ 83 r. 2 1. met jongere rekking e* of c« — r. 11 1. e« of o». 

P. 36 r. 8 V. o. 1. 111 voor 109. 

P. 38 r. 3 V. b. 1. UeMt (vgl. over de e. § 149). 

P. 39 r. 10 7. b. 1. 168 voor 171. 

§ 106 schrap t?ro"tt"n — wrótian). 

§ 109. Vgl. hiermee §§ 138 en 167. 

§ 117 Opm. 1 1. § 114 voor 110. 

P. 55 r. 5 1. rr voor r. 

P. 57 r. 4 V. o. 1. den (verloren) singul. 

§ 140 al. 4. Bij ar9-, arbai^dr kan de „Umlaut" ook phonetisch 
zijn (vgl. § 125). 

§ 141 r. 5 1. *rÖ8^. 

§ 143. Zie voor de svarabhakti § 40. In reg. 3 is 88 te ver- 
anderen in 90. 

P. 63 r. 3 1. zonder of met rekking. 



STELLINGEN. 



STELLINGEN. 



i. 

Het Hd. Art^ Ndl. aard, is niet verwant met het Got. arjan, 
noch met het Lat. ars. 

II. 

Het Hd. Frist kan zeer goed verwant zijn met frd, 

III. 

De ch van het Mhd. schdch is toe te schrijven ann volksetymologie. 

IV. 

De door Noreen (Abriss der urgm, LautL p. 161) op het voet- 
spoor van MAHI.OW (zie Pauls Orundr, 1 375) aangenomen ver- 
klaring van het Mhd. impf. gie uit een grondvorm *ga'ya is niet 
goed te keuren. 

V. 

Het Ofri. sta is door Norben (Abriss d. urgm. LautL p. 46) ten 
onrechte in verband gebracht met een „asl. sï, umord. sijosteR^ enz. 

VI. 

Ten onrechte beweert Dr. E. Seelmann (bij Bechtel, Die 
Hauptprobleme der idg. Lautlehre, p. 136 noot): „die kleinste 
Mundöffnung würde [tusschen A of ^ en t/v] einem Vocale Raum 
geben und dem m als Sonanten den Garaus machen". 
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vn. 

Er beetaat geen voldoende grond om met Kobqsl, Cksch, der 
deutèchen lAtt. , I 273 ylg. , in het Wesaobrunner Oebet ten deele een 
paraphrase te zien van Pa, 89 vs. 2. De „Eingangsformel" vat men 
het best op als alleen op het eerste, heidensche deel van het 
gedicht slaande. 

vm. 

Hêl 483. De opvatting dezer plaats door Sghlütbr (Untera. z. 
Gesch, der as. Spr. p. 23) is te verwerpen. Met Sievbrs (Zfdph, 
XVI 112) is een compositum fridu-wdra aan te nemen. 

IX. 

HêL 2424 vlg. Lees : that uri it al aftar thi jj criatinfolke cüdean mótin. 

X. 

Os, Gen, 288. De raeening van prof. Gallée, Tschr. XIII 303, 
dat huoam een verschrijving zou zijn voor lioman^ is weinig 
aannemelijk. 

XL 
Mei^e is van zuiver Nederlandschen oorsprong. 

XII. 
De l van blaffen is voor epenthetisch te houden. 

XIII. 

Ten onrechte stelt prof. Verdam, Gesch, der Ndl, Taal, bl. 164, 
den klemtoon van -m en aarzelend dien van -loos op rekening 
van den bastaarduitgang -es en van woorden als dangeroos, 

XIV. 

Onjuist is de meening, dat dominee oorspronkelijk alleen bij het 
aanspreken van een Protestantsch geestelijke werd gebezigd. 
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XV. 



Zonder voldoenden grond worden in 't Mnl. Wb. voor crop(j>é) 
de beteekenissen „romp" en „lichaam" aangenomen. 



XVI. 



Da Costa , Vijfentwintig jaren , r. 5 vlg. vóór de slothymne : 

Ja, voorzegd is de ingeschonken wijn 

der gramschap. 

Ten onrechte worden deze woorden in de uitgave van A. H, M. 
RüYTEN verklaard als een toespeling op Jesajd V. 



xvn. 



Bn^DERDiJK heeft in zijn Napoleon Helmers ten deele nagevolgd. 



XVIII. 



WisELiüs heeft in zijn Lentefeest gebruik gemaakt van Poots Mei. 



XIX. 



Vanden seven woeden binnen Rome 762: „een serpent dat lach 
ende lutoerdé'\ Lees: lukoerde. 

XX. 

Die passie ons Heren p. 65, r. 3 en 2 v. o.: „doe seide Jhesus 
van vroechden.^^ Lees: ende vra^chden. 



XXI. 



Ferg. 946 — 948. Deze regels zijn niet met Verwijs voor mis- 
plaatst te houden. 

XXIL 

Ib. 1195 lees: 

Haer aerme lanc, cleine die (of ha^r) hande. 



